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Dear Coffee Connoisseur. 
Congratulations on purchasing this fully 
automatic espresso machine from Bosch.

Please also note the enclosed quick refer-
ence guide. It can be kept in the special 
storage compartment (5c) until it is needed.

Safety instructions
Please read the operating instructions 
carefully and keep them for future refer-
ence. Please pass on these manuals to 
the new owner if you sell the appliance.
This fully automatic espresso machine is 
designed for preparation of small 
amounts of coffee for domestic use or 
for use in non-commercial, household-
like environments, such as staff kitchens 
in shops, ofices, agricultural and other 
small businesses or for use by guests at 
bed-and-breakfast establishments, small 
hotels and similar residential facilities.

 ¡ Risk of electric shock
Connect and operate the appliance only in 
accordance with the speciications on the 
rating label. 
Do not use if either the power cord or the 
appliance is damaged. 
Use indoors at room temperature only. 
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety.
Keep children away from the appliance. 
Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
In the event of malfunction, unplug the ap-
pliance immediately. 
To avoid potential hazards, repairs such as 
replacing a damaged cord should only be 
performed by our service personnel. 
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Overview
Figures A, B, C, D and E

 1 Bean container
 2 Aroma cover
 3 Selector for grind setting
 4 Drawer 
  (ground coffee/cleaning tablet)
 5 Brewing unit (Fig. E)
  a) Brewing unit
  b) Door
  c) Storage compartment for quick 
   reference guide
  d) Push button
  e) Lock
 6  Milk frother (Fig. C)
  a) Steam valve
  b) Air nozzle
  c) Outlet
  d) Rotary selector for warm milk/
   milk froth
  e) Milk tube
 7 Coffee outlet, height-adjustable
 8 Drip tray (Fig. D)
  a) Drip tray panel
  b) Coffee grounds container
  c) Drip tray for coffee outlet
  d) Grate for coffee outlet
  e) Float
 9 Power on/off switch O / I
 10  start button
 11 h button
12 e off / j button
13 “Coffee strength” rotary knob
 14 “Drink selection” rotary knob
 15 Display
 16 Removable water tank
 17 Lid for water tank
 18 Measuring spoon 
  (insertion aid for water ilter)
19 Storage compartment for 
  measuring spoon
20 Power cable with storage compartment

Never immerse the appliance or power cord 
in water. 
Do not reach into the grinding unit.
Use the appliance only in frost-free rooms.

 ¡ Risk of scalding
The milk frother outlet (6c) gets very hot. 
After use, allow to cool down irst before 
touching.
Use this appliance only after the milk frother 
(6) has been fully assembled and installed.

 ¡ Risk of suffocation
Do not allow children to play with packaging 
material.

Included in delivery
See the illustration at the beginning of this 
instruction manual.

1   Fully automatic espresso machine 
TES503

2  Quick reference guide
3  Instruction manual
4  Milk frother/Rotary selector
5  Water hardness testing strip
6  Measuring spoon
7  Grease (tube)



4 en

Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Controls
Power on/off switch O / I
The power switch O / I (9) is used to switch 
the appliance on or to switch it off fully 
(power supply off). 
Important: Before switching off, run the 
cleaning programme or use the e off / j 
button (12) to switch off. 

e off / j button
When the e off / j button (12) is pressed 
briely, the appliance rinses and switches 
off. Pressing and holding down the e off / j 
button (12) displays the user settings or 
starts the descaling and cleaning function.

h button
Press the h button (11) to generate steam 
for preparing milk froth or warm milk. 

start button
Press the start button (10) to begin drink 
preparation or to start a service programme. 
Press the start button (10) again during 
drink preparation to cut the dispensing 
process short.

“Coffee strength” rotary knob

This rotary knob (13) is used 
to set the coffee strength.

h

to

g

Very mild
Mild
Normal
Strong
DoubleShot strong+  
DoubleShot strong++ 
With these coffee strengths 
the coffee is brewed in 2 
stages. See “aromaDouble-
Shot” on page 5.

“Drink selection” rotary knob

This rotary knob (14) is used 
to select the required drink 
and the per-cup quantity. It is 
also used to change user 
settings.

a 

to 

c

Small Espresso
Espresso
Small Café Crème
Café Crème 
Large Café Crème

b 

to 

d

2 small Espresso
2 Espresso
2 small Café Crème
2 Café Crème 
2 large Café Crème

e Rinse machine

f Rinse milk system

N.B.: If a drink is selected that cannot be 
prepared, Invalid combination appears 
in the display. Change the coffee strength or 
the selected drink.
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 Milk frother
Pull the milk frother (6) out to open it and 
push it back in to close it.

 Rotary selector
To dispense milk froth – for example for a 
latte macchiato or cappuccino – turn the j 
symbol to the front. 
To dispense warm milk, turn the i symbol 
to the front. 
To dispense hot water, set the rotary selec-
tor to the horizontal position.

 Display messages
The display (15) shows not only the current 
operating status, but also various messages 
that give you status information or let you 
know when you need to take action. As 
soon as you have taken the necessary ac-
tion, the message disappears and the menu 
for drink selection is displayed again.

 aromaDoubleShot
The longer the coffee is brewed, the more 
bitter substances and undesired aromas are 
released. This has a negative effect on the 
taste and makes the coffee less easily di-
gestible. So for extra strong coffee the 
TES503 has a special aromaDoubleShot 
function. When half the quantity has been 
prepared, coffee is ground and brewed 
again so that only the pleasant, aromatic 
scents are released. 
The aromaDoubleShot function is activated 
with the following settings:

 

 Before using for the i rst 
time
General
Fill the water tank with fresh, cold, uncar-
bonated water only, and preferably use only 
beans for fully automatic coffee and espres-
so machines. Do not use coffee beans that 
have been glazed, caramelised or treated 
with other additives containing sugar, since 
they will block the brewing unit. 
The water hardness setting can be adjusted 
on this appliance. The factory default set-
ting for the water hardness is 4. Check the 
water hardness with the enclosed test strip.
If the check reveals a value other than 4, 
change the setting on the appliance accord-
ingly after switching on (see “Menu settings” 
Water hardness on page 8).
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Switching on the appliance
1. Place the fully automatic espresso ma-

chine on a l at, water-resistant surface 
that can take its weight. Make sure that 
the machine’s ventilation slots remain 
unobstructured.

2. Pull the power cord out of the storage 
compartment (20) and plug in. Adjust 
the length of the cable by pushing it 
back in or pulling it out. The easiest way 
to do this is to place the appliance so 
that its back is l ush with the edge of the 
counter and either pull the cable down-
ward or push it upward.

3. Install the milk frother. Operate the ma-
chine only after the milk frother (6) has 
been fully assembled and installed. 

4. Lift the lid of the water tank (17).
5. Remove and rinse the water tank (16) 

and i ll it with fresh cold water. 
Do not i ll above the max mark.

6. Replace the water tank (16) and push it 
i rmly downward into place.

7. Close the lid of the water tank (17) 
again. 

8. Fill the bean container (1) with coffee 
beans. (For preparation using ground 
coffee, see “Preparation using ground 
coffee” on page 10.)

9. Press the power switch O / I (9). The 
display (15) shows the menu for setting 
the display language.

10. Select the required display language 
with the upper rotary knob (14). The 
following languages are available:
English Nederlands
Français Italiano
Svenska Español
Polski Magyar
Türkçe Dansk
Norsk Suomi
Português Čeština
ελληνικα български
русский

11. Press the start button (10). The 
 language you selected is saved. The 
display shows Pull milk frother.

12. Place a receptacle under outlet (6c).
13. Carefully pull out the milk frother (6) to 

open it. The appliance rinses out the 
milk frother (6) with water. The display 
shows Push milk  frother.

14. Push the milk frother (6) in to close it. 
The appliance heats up and rinses. Some 
water will run out of the coffee outlet. 
When the drink selection menu is shown in 
the display, the appliance is ready for use.

Switching off the appliance
If the appliance has not been used for an 
hour, it rinses automatically and then 
switches off (time span can be programmed, 
see “Menu settings” Shut off on page 8). 
Exception: The appliance switches off with-
out rinsing if only hot water or steam were 
dispensed.

To switch the appliance off manually before 
this, press the e off / j button (12). The 
appliance rinses and switches off.

N.B.: If the appliance is being used for the 
i rst time, a service program has been run, 
or the appliance has not been operated for 
a long period, the i rst beverage will not 
have the full aroma and should not be con-
sumed.
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When using the espresso machine for the 
first time, you will achieve a suitably thick 
and stable “crema” only after the first few 
cups have been dispensed.

After extended use, water droplets may 
form on the ventilation slots. This is normal.

 Water i lter
A water i lter can prevent scale buildup.
Before a new water i lter is used, it must be 
rinsed. To do this, proceed as follows:
1. Press the water i lter i rmly into the wa-

ter tank with the aid of the measuring 
spoon (18). 

2. Fill the water tank (16) with water up to 
the max mark.

3. Press and hold the e off / j button (12) 
for at least three seconds. The menu 
opens.

4. Press the e off / j button (12) repeat-
edly until the display shows No / Old 
filter.

5. Select  Activate filter with the upper 
rotary knob (14).

6. Press the start button (10). 
7. Place a receptacle with a capacity of 0.5 

litres under the outlet (6c).
8. Press the start button (10). 
9. Pull the milk frother (6) to open it.
10. Water will now l ow through the i lter to 

rinse it.
11. Push the milk frother (6) in to close it.
12. Empty the container. 
The appliance is ready to use once more.

Note: Rinsing the i lter simultaneously acti-
vates the setting for the Change filter! 
display.

The i lter is no longer effective when the 
Change filter! display appears, or at the 
latest after 2 months. It needs to be re-
placed for reasons of hygiene and so that 
there is no build-up of limescale (this could 
damage the appliance).

Replacement i lters can be obtained from 
retailers (TCZ7003) or from customer serv-
ice (467873). If no new i lter is used, turn 
the filter setting to No / Old.

Note: You can use the i lter indicator to 
mark the month in which you inserted the 
i lter. You can also mark the month in which 
you will need to replace the i lter next (at 
the latest after two months).

Note: If the appliance has not been used 
for a prolonged period (e.g. vacation) the 
i lter should be rinsed before the appliance 
is used again. To do so, dispense a cup of 
hot water and pour it away.
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Menu settings
You can adapt the appliance to your indi-
vidual needs in the menu settings. 
1. Hold the e off / j button (12) down for 

at least 3 seconds.
2. Press the e off / j button (12) repeat-

edly until the required menu item ap-
pears in the display. 

3. Select the required setting with the up-
per rotary knob (14). 

4. Conirm by pressing the start button 
(10). 

To leave the menu without making any 
changes, turn the rotary selector to Exit 
and press the start button (10). 

You can set the following:

Shut off: Here you can set the time span 
after which the appliance automatically 
switches off following the last drink prepara-
tion. A time between 15 minutes and 4 
hours can be set. The default time is 1 hour, 
but this can be shortened to save energy.

Filter: Here you can set whether a water 
ilter is being used. If a water ilter is not 
being used, turn the setting to No / Old. 
If a water ilter is being used, turn the set-
ting to Activate filter. New water ilters 
have to be rinsed before use (see “Water 
ilter” on page 7).

Start Calc‘n‘Clean: The service pro-
grammes (Calc‘n‘Clean / descaling / 
cleaning) can be selected manually here. 
Press the start button (10) and run the se-
lected programme (see “Service 
Programmes” on page 14).

Temp.: The brewing temperature (high / 
middle / low) can be set here.

Language: The display language can be 
set here.

Water hardness: The water hardness 
setting can be adjusted on this appliance. It 
is important to set the water hardness 
 correctly, so that the appliance indicates 
accurately when the descaling programme 
should be run. The factory setting for the 
water hardness is 4. 
You can check the water hardness using 
the enclosed test strip or by asking your lo-
cal water supplier. 
Dip the test strip briely in water, gently 
shake off any drips, and check the result 
after one minute.

Level Water hardness
German (°dH) French (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54
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Adjusting the grinding 
unit
The rotary selector (3) adjusts the grind 
settings from coarse to ine.

Warning
Adjust the grinding unit only while it is 
 running! Otherwise the appliance may be 
damaged. Do not reach into the grinding 
unit.

 ズ While the grinding unit is running, adjust 
the rotary selector (3) from ine (a: Turn 
anticlockwise) to coarse (b: Turn clock-
wise) as required. 
 
 
 
 
 
 
 

a b

Note: The new setting will not become ap-
parent until after the second cup of coffee.

Tip: For dark roast coffee beans, choose a 
iner grind, for lighter beans a coarser grind.

Preparation using 
coffee beans
This fully automatic espresso machine 
grinds beans freshly for each brew. 

Tip: If possible, use only beans for fully 
automatic coffee and espresso machines. 
For optimal quality, deep-freeze the beans 
or store in a cool place in sealed containers. 
Coffee beans can be ground while frozen.

Important: Fill the water tank (16) with 
fresh water every day. The tank (16) should 
always contain suficient water for operating 
the appliance.

Different coffee drinks can be prepared 
quite simply at the press of a button. 

Preparation
The appliance must be ready for use.
1. Place the pre-warmed cup(s) under the 

coffee outlet (7).  
Tip: For a small espresso, always pre-
heat the cup, e.g. using hot water.

2. Select the required coffee and the re-
quired per-cup quantity by turning the 
upper rotary knob (14). The selected 
coffee and the per-cup quantity are 
shown in the display.

3. Select the required coffee strength by 
turning the lower rotary knob (13). The 
selected coffee strength is shown in the 
display.

4. Press the start button (10).
The coffee is brewed and then dispensed 
into the cup(s).

N.B.: With some settings the coffee is pre-
pared in two stages (see “aromaDouble-
Shot” on page 5). Wait until the procedure is 
fully completed.

Press the start button (10) again to cut the 
brewing process short.
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 Preparation using 
ground coffee 
This fully automatic espresso machine can 
also be operated with ground coffee (not 
instant coffee powder).

N.B.: The aromaDoubleShot function can-
not be used when coffee is prepared using 
ground coffee.

Important: Fill the water tank (16) with 
fresh water every day. The tank (16) should 
always contain sufi cient water for operating 
the appliance.

 Preparation
1. Open the drawer (4).
2. Pour in no more than 2 level measuring 

spoons of ground coffee. 
Warning: Do not use whole beans or 
instant coffee.

3. Close the drawer (4).
4. Select the required drink by turning the 

upper rotary knob (14) (only one cup 
possible).

5. Press the start button (10).
The coffee is brewed and then dispensed 
into the cup.

N.B.: Repeat the procedure for another cup 
of coffee. If no coffee is taken within 90 
seconds, the brewing chamber empties 
automatically to avoid overi lling. The appli-
ance rinses. 

 Dispensing hot water
 ¡ Risk of burns

The milk frother (6) gets very hot. Hold the 
milk frother (6) by the plastic part only.

The appliance must be ready for use.
1. Place the pre-warmed cup or glass un-

der the outlet of the milk frother (6).
2. Set the rotary selector (6d) to the 

horizontal position.

3. Pull the milk frother (6) to open it. The 
appliance heats up. Hot water runs out 
of the milk frother outlet (6) for about 40 
seconds. 

4. Stop the process by pushing in the milk 
frother (6).

 Preparing milk froth and 
warm milk
 ¡ Risk of burns

The milk frother (6) gets very hot. Hold the 
milk frother (6) by the plastic part only.

Tip: You can foam the milk i rst and then 
dispense coffee, or foam the milk separately 
and pour it onto the coffee.

The appliance must be ready for use.
1. Place a pre-warmed cup under outlet 

(6c).
2. Insert the milk tube (6e) into a milk con-

tainer.
3. Turn the rotary selector (6d) to “Warm 

milk” i or “Milk froth” j.
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4. Press the h button (11).
The h button (11) l ashes and the ap-
pliance now heats up for approx. 20 
seconds. The display then shows Pull 
milk frother.

5. Pull the milk frother (6) to open it.

 ¡ Risk of burns
Milk froth or warm milk comes out of the 
milk frother (6) at high pressure. Splashes 
of milk can scald. Carefully open the milk 
frother (6). Do not touch the outlet (6c) or 
aim it at anyone. 

6. Close milk frother (6) by pushing it in.

Tip: For optimal milk froth quality, use cold 
milk with a fat content of at least 1.5 % if 
possible.

Important: Dried milk residue is difi cult to 
remove, so the milk frother (6) must be 
cleaned with lukewarm water immediately 
after use and rinse using the Rinse milk 
system programme (see page 12).

 Maintenance and daily 
cleaning
 ¡ Risk of electric shock

Unplug the appliance before cleaning it.
Never immerse the appliance in water.
Do not use a steam cleaner.

 ズ Wipe the outside of the appliance with a 
soft, damp cloth. 

 ズ Do not use abrasive cloths or cleaning 
agents.

 ズ Always remove any limescale, coffee, 
milk or descaling l uid residue immedi-
ately. Such residue can cause corrosion.

 ズ Pull the drip tray (8c) with the coffee 
grounds container (8b) forward and out. 
Remove the panel (8a) and the grate 
(8d). Empty and clean the drip tray and 
coffee grounds container. 

 ズ Remove drawer (4) and clean.

 ズ Remove the l oat (8e) and clean with a 
damp cloth.

 ズ Do not put the following items in the 
dishwasher: cover of the storage com-
partment (5c), drip tray panel (8a), l oat 
(8e), drawer (4), brewing unit (5a).
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 ズ The following items are dishwasher-safe: 
drip tray for coffee outlet (8c), coffee 
grounds container (8b), grate for coffee 
outlet (8d), aroma cover (2) and measur-
ing spoon (18).

 ズ Wipe out the inside of the appliance (tray 
holders and drawer).

Important: Drip tray for coffee outlet (8c) 
and coffee grounds container (8b) should 
be emptied and cleaned daily to prevent 
mould from developing.

N.B.: If the appliance is cold when switched 
on with the power switch O / I (9) or if it 
switches off automatically after coffee has 
been dispensed, it rinses automatically. In 
other words the system cleans itself.

Important: If the appliance has not been 
used for a prolonged period of time (e.g. 
after a vacation), clean the entire appliance 
thoroughly, including the milk system and 
brewing unit.

 Cleaning the milk system
If the milk system was not cleaned after 
milk has been dispensed, after a certain 
amount of time the message Rinse milk 
system! will appear on the display.
Clean the milk system immediately after use! 
To clean, leave the rotary selector (6d) in the 
same position it was in when last used. 
To pre-clean the milk system automatically:
1. Select f by turning the rotary knob (14).
2. Place a tall, empty container under the 

outlet (6c).
3. Push the outlet as close as possible to 

the container.
4. Place the end of the milk tube (6e) into 

the container.
5. Press the start button (10).
6. Pull the milk frother (6) to open it.
The machine automatically releases water 
into the container and vacuums it up again 
via the milk tube (6e) to rinse the milk sys-
tem. The rinse procedure stops automati-
cally after about 1 minute.

7. Push the milk frother (6) in to close it.
8. Empty the container and clean the milk 

tube (6e).
In addition to this, clean the milk system 
thoroughly at regular intervals (by hand or 
in the dishwasher).

Dismantling the milk system for cleaning:
1. Detach outlet (6c) from steam valve (6a)  

(Fig. C).
2. Clean the individual parts with a deter-

gent solution and a soft brush. If neces-
sary, soak in a warm detergent solution.

3. Rinse all parts with clear water and dry 
them.

4. Reassemble all the parts and replace 
fully in the appliance.

 ¡ Risk of scalding
Use this appliance only after the milk frother 
(6) has been fully assembled and installed.
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 Cleaning the brewing unit
Clean the brewing unit regularly. 
To pre-clean the brewing unit automatically:
1. Select e by turning the rotary knob (14).
2. Place an empty glass under outlet (7).
3. Press the start button (10).
The appliance rinses. 

In addition to the automatic cleaning pro-
gramme, the brewing unit (5a) should be 
removed regularly for cleaning. (See i gure 
E at the start of the operating instructions.) 
1. Switch the appliance off at the power 

on/off switch O / I (9). No buttons are lit.
2. Open the door (5b) to the brewing unit.
3. Slide the red lock (5e) on the brewing 

unit completely to the left.
4. Press the red button (5d), grasp the 

brewing unit by the recessed grips and 
remove carefully.

5. Rinse the brewing unit (5a) thoroughly 
under running water.

 

Important: Do not clean with detergent or 
other cleaning agents and do not put it in 
the dishwasher.

6. Wipe out the inside of the appliance 
thoroughly with a damp cloth and re-
move any coffee residues.

7. Allow the brewing unit (5a) and the in-
side of the appliance to dry.

8. Reinsert the brewing unit (5a) fully into 
the appliance.

9. Slide the red lock (5e) fully to the right 
and close the door (5b).

N.B.: After cleaning thoroughly, the seals of 
the brewing unit should be greased regu-
larly for optimal care. Apply a thin layer of 
the special grease intended for this purpose 
(Order No. 311368) all around the seals.

  Tips on energy saving
 ズ The fully automatic espresso machine 
switches off automatically after one hour 
(factory setting). The default time of one 
hour can be shortened (see “Menu set-
tings” Shut off on page 8).

 ズ Switch off the fully automatic espresso 
machine when not in use. To do this, 
press the e off / j (12) button. The appli-
ance rinses and switches off.

 ズ If possible, do not interrupt coffee or milk 
froth dispensing. Cutting the coffee or milk 
froth dispensing process short results in 
higher energy consumption and in more 
residual water collecting in the drip tray.

 ズ Descale the appliance regularly to avoid a 
build-up of limescale. Limescale residue 
results in higher energy consumption.
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Service Programmes
Tip: Refer also to the quick reference guide 
in the storage compartment (5c).

Depending on usage, the following mes-
sages will appear on the display at certain 
intervals:
Descale required! 
or
Clean required! 
or
Calc‘n‘Clean required!

The appliance should be cleaned or des-
caled immediately using the corresponding 
programme. You also have the option of 
combining both processes with the 
Calc‘n‘Clean function (see “Calc‘n‘Clean” 
on page 16). If the service programme is not 
run as instructed, the appliance may be 
damaged.

Warning
Each time you run the service programme, 
you should follow the instructions for using 
the descaling and cleaning agents. Please 
observe the safety instructions on the pack-
aging of the cleaning agent.
Never interrupt the service programme! 
Do not drink the liquids!
Never use vinegar, vinegar-based products, 
citric acid or citric acid-based products!
Never put descaling tablets or other descal-
ing agents in the ground coffee drawer or 
the drawer for cleaning tablets (4)!

Specially developed descaling and 
cleaning tablets are available from retail-
ers or customer service.

Order number Retail Customer 
service

Cleaning  
tablets

TCZ6001 310575

Descaling 
tablets

TCZ6002 310967

Important: If there is a ilter in the water 
tank (16), it needs to be removed before the 
service programme is run.

Descaling
Duration: approx. 25 minutes.

Important: If there is a ilter in the water 
tank (16), it needs to be removed before the 
descaling programme is run.

If the message Descale required! ap-
pears on the display, press the e off / j 
button (12) for 3 seconds and then press 
the start button (10). The descaling pro-
gramme will start.
To descale the appliance before being 
prompted, press the  e off / j button (12) for 
at least 3 seconds. Then press the e off / j 
button (12) briely twice. Turn the upper 
rotary knob (14) until Start descaling 
appears in the display.
To start the descaling procedure, press the 
start button (10).
The display will guide you through the 
programme.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them.

N.B.: If the water ilter is activated, the dis-
play will prompt you to remove the ilter and 
then press the start button (10) again. 
Remove the ilter now if you have not al-
ready done so. Press the start button (10).

Fill descaler
Press start

 ズ Pour lukewarm water into the empty wa-
ter tank (16) up to the 0,5l mark and dis-
solve 2 Bosch descaling tablets in it. 

 ズ Press the start button (10).
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Descale in progress
The descaling pro gramme will now run for 
about 10 minutes. 

Place container
Pull milk frother

 ズ Place a receptacle with a capacity of at 
least 0.5 litres under the outlet (6c).

 ズ Pull the milk frother (6) to open it.

Descale in progress
The descaling pro gramme will now run for 
about 12 minutes.

Clean / Fill water tank
Press start

 ズ Rinse the water tank (16) and reill it with 
fresh water up to the max mark.

 ズ Press the start button (10).

Descale in progress
The descaling pro gramme now runs for 
about 30 seconds and rinses the appliance.

Push milk frother
 ズ Push the milk frother (6) in to close it.

Descale in progress
The descaling pro gramme now runs for 
about 1 minute.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them.
Replace the ilter if one is being used. The 
appliance has completed descaling and is 
ready for use again.

Cleaning
Duration: approx. 10 minutes.

If the message Clean required! ap-
pears on the display, press the e off / j 
button (12) for 3 seconds and then press 
the start button (10). 
The cleaning programme will start. 
To clean the appliance before being prompt-
ed, press the e off / j button (12) for at 
least 3 seconds. Then press the e off / j 
button (12) briely twice. Turn the upper 
rotary knob (14) until Start cleaning ap-
pears in the display.
To start the cleaning procedure, press the 
start button (10).
The display will guide you through the 
programme.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them. 

Cleaning in progress
The appliance rinses twice.

Open drawer
 ズ Open the drawer (4).

Fill cleaner
 ズ Drop a Bosch cleaning tablet in the draw-
er (4) and close.

Cleaning in progress
The cleaning pro gramme will now run for 
about 8 minutes.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them.
The appliance has inished cleaning is 
ready for use again.
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Calc‘n‘Clean
Duration: approx. 35 minutes.

Calc‘n‘Clean combines the separate func-
tions of descaling and cleaning. If both pro-
grammes are due to be run soon, the es-
presso machine automatically suggests this 
service programme.

Important: If there is a ilter in the water 
tank (16), it needs to be removed before the 
service programme is run.
If the message Calc‘n‘Clean required! 
appears on the display, press the e off / j 
button (12) for 3 seconds and then press 
the start button (10). The service pro-
gramme will start.
To run Calc‘n‘Clean before being prompted, 
press the e off / j button (12) for at least 3 
seconds. 
Then press the e off / j button (12) briely 
twice. Turn the upper rotary knob (14) until 
Start Calc‘n‘Clean appears in the dis-
play. To start Calc‘n‘Clean, press the start 
button (10).
The display will guide you through the 
programme.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them.

Calc‘n‘Clean in progress
The appliance rinses twice.

Open drawer
 ズ Open the drawer (4).

Fill cleaner
 ズ Drop a Bosch cleaning tablet in the draw-
er (4) and close.

N.B.: If the water ilter is activated, the dis-
play will prompt you to remove the ilter and 
then press the start button (10) again. 
Remove the ilter now if you have not al-
ready done so. Press the start button (10).

Fill descaler
Press start

 ズ Pour lukewarm water into the empty wa-
ter tank (16) up to the 0,5l mark and dis-
solve 2 Bosch descaling tablets in it. 

 ズ Press the start button (10).

Calc‘n‘Clean in progress
The descaling pro gramme will now run for 
about 10 minutes.

Place container
Pull milk frother

 ズ Place a receptacle with a capacity of at 
least 1 litre under the outlet (6c).

 ズ Pull the milk frother (6) to open it.

Calc‘n‘Clean in progress
The descaling pro gramme will now run for 
about 12 minutes.

Clean / Fill water tank
Press start

 ズ Rinse the water tank (16) and reill it with 
fresh water up to the max mark.

 ズ Press the start button (10).

Calc‘n‘Clean in progress
The descaling pro gramme now runs for 
about 30 seconds and rinses the appliance.

Push milk frother
 ズ Push the milk frother (6) in to close it.

Calc‘n‘Clean in progress
The cleaning pro gramme will now run for 
about 8 minutes.

Empty drip tray
Insert drip tray

 ズ Empty drip tray (8) and replace them.
Replace the ilter if one is being used. The 
appliance has inished cleaning is ready for 
use again.
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Frost protection
 ¡ To avoid damage from low tempera-
tures during transport and storage, 
the appliance must be completely 
emptied irst.

Note: The appliance must be ready for use 
and the water tank (16) illed.
1. Place a large receptacle under outlet 

(6c).
2. Press the h button (11).

The h button (11) lashes and the ap-
pliance now heats up for approx. 20 
 seconds. The display then shows Pull 
milk frother.

3. Open the milk frother (6) by pulling it out 
and release steam for about 15 seconds.

4. Switch the appliance off at the power 
on/off switch O / I (9).

5. Empty the water tank (16) and the drip 
tray (8).

Accessories
The following accessories can be obtained 
from retailers and customer service.

Order  
number

Retail Customer 
service

Cleaning 
tablets

TCZ6001 310575

Descaling 
tablets

TCZ6002 310967

Water filters TCZ7003 467873
Milk container 

(insulated)
TCZ7009 674992

Grease (tube) – 311368

Disposal A
Dispose of packaging in an environmental-
ly-friendly manner. This appliance is la-
belled in accordance with the European 
Directive 2002/96/EG relating to waste elec-
trical and electronic equipment – WEEE. 
The directive provides the framework for the 
EU-wide take-back and disposal of end-of-
life appliances. Please ask your specialist 
retailer about current disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance 
are as deined by our representative in the 
country in which it is sold. Details regarding 
these conditions can be obtained from the 
dealer from whom the appliance was pur-
chased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the 
terms of this guarantee.

Right of modiication reserved.
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Problem Cause Solution

Display shows
Refill beans! although 
the bean container (1) is full, 
or the grinding unit does not 
grind the beans.

Beans are not falling into 
the grinding unit 
(beans too oily).

Gently tap the bean con-
tainer (1).
Change the type of coffee if 
necessary.
When the bean container (1) 
is empty, wipe it with a dry 
cloth.

No hot water dispensed. The milk frother (6) or its 
holder is soiled.

Clean the milk frother (6) or 
its holder, see “Maintenance 
and daily cleaning”.

Too little or no milk froth 
or 
the milk frother (6) does not 
draw the milk in.

The milk frother (6) or its 
holder is soiled.

Clean the milk frother (6) or 
its holder, see “Maintenance 
and daily cleaning”.

Build-up of limescale in the 
appliance.

Descale the appliance.

Milk unsuitable for frothing. Use low-fat milk (1.5 % fat).

The milk frother (6) is not 
correctly assembled.

Wet the milk frother parts 
and press together irmly.

Coffee dispensing slows to 
a trickle or stops completely.

Coffee is ground too inely. 
Pre-ground coffee is too 
ine.

Adjust the grinding unit to a 
coarser setting. Use coarser 
pre-ground coffee.

Build-up of limescale in the 
appliance.

Descale the appliance.

Coffee has no “crema”. Unsuitable type of coffee. Use a type of coffee with a 
higher proportion of robusta 
beans.

The beans are no longer 
fresh.

Use fresh beans.

The grinding setting is not 
suitable for the beans.

Adjust grinding setting to 
ine.

Coffee is too “acidic”. The grinding setting is too 
coarse or the pre-ground 
coffee is too coarse.

Adjust the grinding unit to a 
iner setting or use iner 
pre-ground coffee.

Unsuitable type of coffee Use a darker roast.

If you are unable to solve the problem, please call the hotline.

Simple troubleshooting
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Problem Cause Solution

Coffee is too “bitter”. The grinding setting is too 
ine or the pre-ground cof-
fee is too ine.

Adjust the grinding unit to a 
coarser setting or use coars-
er pre-ground coffee.

Unsuitable type of coffee. Change type of coffee used.

Display shows 
Error 
Call hotline

The appliance has a fault. Please call the hotline.

The water filter does not 
stay in position in the water 
tank (16).

The water filter is not 
mounted correctly.

Firmly press the water filter 
straight down into the tank 
connection.

The coffee grounds are not 
compact and are too wet.

The grinding setting is too 
fine or too coarse, or not 
enough ground coffee has 
been used.

Adjust the grinding unit to a 
coarser or finer setting, or 
use 2 level measuring 
spoons of ground coffee.

Display shows  
Clean brewing unit

Brewing unit (5) is soiled. Clean brewing unit (5).

Too much pre-ground cof-
fee in the brewing unit (5).

Clean brewing unit (5).
(Pour in no more than 2 
level measuring spoons of 
ground coffee).

The brewing unit’s 
mechanism is stiff.

Remove the brewing unit 
and treat with a special 
grease intended for this 
purpose (Order No. 
311368), see “Maintenance 
and daily cleaning”.

Coffee or milk froth quality 
varies considerably. 

Build-up of limescale in the 
appliance.

Descale the appliance with 
two descaling tablets as 
described in the instructions.

Water dripped onto the inner 
floor of the appliance when 
the drip tray (8) was re-
moved.

Drip tray (8) removed too 
early.

Wait a few seconds after 
the last drink was dispensed 
before removing the drip 
tray (8).

If you are unable to solve the problem, please call the hotline.

Simple troubleshooting
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Problem Cause Solution

Display shows  
Insert brewing unit

Brewing unit (5) is missing 
or was not recognised.

Switch off the appliance with 
the brewing unit (5) in place, 
wait three seconds and 
switch on the appliance.

Restore the unit to its 
original factory settings 
(“Reset”).

You changed some settings 
and want to discard them.

Turn off the unit with the 
power on/off switch O / I (9). 
Press and hold the e off / 
j  (12) and the h (11) button 
and turn the appliance on 
with the power on/off switch 
O / I (9). Conirm by pressing 
the start button start (10). 
The factory settings are now 
activated.

If you are unable to solve the problem, please call the hotline.

Simple troubleshooting

Technical data

Power connection (voltage/frequency) 220-240 V / 50-60 Hz
Heater wattage 1600 W
Maximum static pump pressure 15 bar
Maximum water tank capacity (without filter) 1.7 liters
Maximum capacity of the coffee bean container 300 grams
Length of power cable 100 cm
Dimensions (H x W x D) 385 x 280 x 479 mm
Weight, empty 9.3 kg
Type of grinding unit Ceramic 



98 ru

Robert Bosch Hausgeräte GmbH

でÜÑñë¢íÖóñ
とÜ½ä¿ñ¡ö äÜïöíç¡ó ..................................99
だß£Üë .....................................................100
Ä¿ñ½ñÖö▲ Üäëíç¿ñÖó　 ..........................100
− でñöñçÜú ç▲¡¿0ôíöñ¿á O / I ................100
− とÖÜä¡í e off / j ..................................100
− とÖÜä¡í h ...........................................100
− とÖÜä¡í start ........................................100
− づñÇÜ¿　öÜë «とëñäÜïöá ¡Üâñ» .............101
− づñÇÜ¿　öÜë «ゑ▲ßÜë Öíäóö¡í» .............101
− ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 

½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ ..................................101
− ぢñëñ¡¿0ôíöñ¿á ..................................101
でÜÜßàñÖó　 Öí Ñóïä¿ññ ........................101
aromaDoubleShot...................................102
ぢñëñÑ äñëç▲½ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ..........102
ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ ...................................104
ばïöíÖÜç¡ó ½ñÖ0 ....................................105
− выкл. через ......................................105
− фильтр ...............................................105
− запуск Calc'n'Clean ....................105
− температ. ...........................................105
− язык ...................................................105
− жесткость воды .............................105
ばïöíÖÜç¡í ïöñäñÖó äÜ½Ü¿í ...................106
ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ¡ÜâñúÖ▲ê Öíäóö¡Üç ó£ 
¡ÜâñúÖ▲ê £ñëñÖ ....................................106
ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ¡ÜâñúÖ▲ê Öíäóö¡Üç ó£ 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ .......................................107
ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ÇÜë　ôñú çÜÑ▲ ...............107
ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ ó  
öñä¿ÜÇÜ ½Ü¿Ü¡í .....................................108
ばêÜÑ ó ñ¢ñÑÖñçÖí　 Üôóïö¡í .................109
− だôóïö¡í ïóïöñ½▲ äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í ..... 110
− だôóïö¡í ß¿Ü¡í £íçíëóçíÖó　 ............. 111
でÜçñö▲ äÜ ~¡ÜÖÜ½óó ~ÖñëÇóó ............... 112
でñëçóïÖ▲ñ äëÜÇëí½½▲ ......................... 112
− ばÑí¿ñÖóñ Öí¡óäó ............................... 113
− だôóïö¡í .............................................. 114
− Calc‘n‘Clean ........................................ 114
げíàóöí Üö £í½ñë£íÖó　.......................... 116
ぢëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ................................... 116 
ばöó¿ó£íîó　 ............................................ 116
ばï¿Üçó　 ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó　 .. 116
でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ÜïöëíÖñÖóñ ÖñßÜ¿áüóê 
äëÜß¿ñ½ ................................................. 117
どñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëóïöó¡ó................ 119

ばçí¢íñ½▲ñ ¿0ßóöñ¿ó ¡Üâñ!
ぢÜ£Ñëíç¿　ñ½ ゑíï ï äÜ¡Üä¡Üú ~öÜú äÜ¿ÖÜ-
ïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡Üú ¡Üâñ½íüóÖ▲ 
~ïäëñïïÜ âóë½▲ Bosch.

ぢëÜïáßí öí¡¢ñ Üôóö▲çíöá äëó¿íÇíñ½Ü0 
¡ëíö¡Ü0 óÖïöëÜ¡îó0. 
ぎñ ½Ü¢ÖÜ êëíÖóöá ç ïäñîóí¿áÖÜ½ Üöïñ¡ñ 
(5c) ÑÜ Ñí¿áÖñúüñÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　.

ば¡í£íÖó　 äÜ öñêÖó¡ñ 
 ßñ£ÜäíïÖÜïöó
ゑÖó½íöñ¿áÖÜ Ü£Öí¡Ü½áöñïá ï óÖ-
ïöëÜ¡îóñú äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó, äëó ëíßÜ-
öñ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜúöñïá Ü¡í£í Öó　½ó ÑíÖ-
ÖÜú óÖïöëÜ¡îóó ó ïÜêëíÖ　úöñ ññ Ñ¿　 
Ñí¿áÖñúüñÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　!
ゑ ï¿Üôíñ äëÜÑí¢ó äëóßÜëí äëÜïáßí 
äñëñÑíöá óÖïöëÜ¡îó0 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó 
ÖÜçÜ½Ü ç¿íÑñ¿áîÜ. がíÖÖí　 äÜ¿ÖÜïöá0 
íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ½íüóÖí ~ïäëñïïÜ 
äëñÑÖí£ÖíôñÖí Ñ¿　 ß▲öÜçÜÇÜ óïäÜ¿á-
£ÜçíÖó　 ó ëíïïôóöíÖí Öí ïÜÜöçñöïöçÜ-
0àÜ0 äëÜó£çÜÑóöñ¿á ÖÜïöá; ÜÖí Öñ 
äëñÑÖí£ÖíôñÖí Ñ¿　 äëÜ½▲ü¿ñÖÖÜÇÜ 
äëó½ñÖñÖó　.

 ¡ だäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 öÜ¡Ü½!
ぢëó äÜÑ¡¿0ôñÖóó äëóßÜëí ó äëó ëíßÜöñ 
ïÜß¿0Ñíöá ÑíÖÖ▲ñ, äëóçñÑñÖÖ▲ñ Öí öó-
äÜçÜú öíß¿óô¡ñ.
ぢÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜëÜ½ ÑÜäÜï¡íñöï　 
öÜ¿á¡Ü äëó ÜöïÜöïöçóó äÜçëñ¢ÑñÖóú ¡íßñ-
¿　 ó äëóßÜëí.
ぢÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜëÜ½ öÜ¿á¡Ü çÖÜöëó 
äÜ½ñàñÖóú äëó ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëíöÜëñ.
ぞñ ÑÜäÜï¡íñöï　 äÜ¿á£ÜçíÖóñ äëóßÜëÜ½ 
¿óîí½ó (ç¡¿0ôí　 Ññöñú) ï äÜÖó¢ñÖÖ▲½ 
ÜëÜçÖñ½ âó£óôñï¡ÜÇÜ, äïóêóôñï¡ÜÇÜ ó¿ó 
Ü½ïöçñÖÖÜÇÜ ëí£çóöó　 ó¿ó ÖñÑÜïöíöÜôÖ▲-
½ó Üä▲öÜ½ ó £ÖíÖó　½ó, £í óï¡¿0ôñÖóñ½ 
ï¿Üôíñç, ç ¡ÜöÜë▲ê äÜ¿á£ÜçíÖóñ äëóßÜ-
ëÜ½ äëÜó£çÜÑóöï　 äÜÑ äëóï½ÜöëÜ½ ¿óîí, 
ÜöçñöïöçñÖÖÜÇÜ £í óê ßñ£ÜäíïÖÜïöá, ó¿ó 
ÑíÖÖ▲ñ ¿óîí äÜ¿Üôó¿ó Üö ÖñÇÜ ïÜÜöçñö-
ïöçÜ0àóñ óÖïöëÜ¡îóó.
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とÜ½ä¿ñ¡ö äÜïöíç¡ó
で½. ó¿¿0ïöëíîó0 ç Öíôí¿ñ ~öÜÇÜ 
ëÜ¡ÜçÜÑïöçí.

1   ぢÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 
¡Üâñ½íüóÖí ~ïäëñïïÜ TES503

2  とëíö¡í　 óÖïöëÜ¡îó　
3  ごÖïöëÜ¡îó　 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó
4   ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 

äñÖ▲ / ぢñëñ¡¿0ôíöñ¿á ëñ¢ó½Üç
5  どíß¿ñö¡ó Ñ¿　 Üôóïö¡ó
6  どíß¿ñö¡ó Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　  Öí¡óäó
7   ごÖÑó¡íöÜëÖí　 äÜ¿Üï¡í Ñ¿　 

ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲
8  ぜñëÖí　 ¿Ü¢¡í Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ
9  で½í£¡í (ö0ßó¡)

びëíÖóöá äëóßÜë ç ÖñÑÜïöÜäÖÜ½ Ñ¿　 Ññöñú 
½ñïöñ. で¿ñÑóöá £í öñ½, ôöÜß▲ Ññöó Öñ 
óïäÜ¿á£Üçí¿ó äëóßÜë ¡í¡ óÇëÜü¡Ü.
ゑ ï¿Üôíñ ïßÜ　 ç ëíßÜöñ Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜ ó£-
ç¿ñôá ó£ ëÜ£ñö¡ó çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ ¡íßñ¿　.
が¿　 äëñÑÜöçëíàñÖó　 ÜäíïÖ▲ê ïóöÜíîóú 
ëñ½ÜÖö äëóßÜëí (Öíäëó½ñë, £í½ñÖí äÜ-
çëñ¢ÑñÖÖÜÇÜ ïñöñçÜÇÜ ¡íßñ¿　) ½Ü¢ñö 
ç▲äÜ¿Ö　öáï　 öÜ¿á¡Ü Öíüñú ïñëçóïÖÜú 
ï¿Ü¢ßÜú.
げíäëñàíñöï　 äÜÇëÜ¢íöá ç çÜÑÜ äëóßÜë 
ó¿ó ïñöñçÜú ¡íßñ¿á.
ぞñ ïÜúöñ ëÜ¡ó ç ¡Üâñ½Ü¿¡Ü.
ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ äëóßÜë ç äÜ½ñàñÖó　ê ï 
½óÖÜïÜçÜú öñ½äñëíöÜëÜú.

 ¡ だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí ÇÜë　ôñú 
¢óÑ¡Üïöá0!

ゑ▲äÜï¡Öí　 öëÜß¡í (6c) ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëó-
ÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ ïó¿áÖÜ ÖíÇëñ-
çíñöï　. ぢÜï¿ñ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ÑÜ¢Ñíöáï　 
Üê¿í¢ÑñÖó　, öÜ¿á¡Ü äÜï¿ñ ~öÜÇÜ äëó¡í-
ïíöáï　.
ごïäÜ¿á£Üúöñ äëóßÜë öÜ¿á¡Ü äÜï¿ñ ïßÜë¡ó 
ó ÜïöíÖÜç¡ó ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6).

 ¡ づóï¡ ÜÑÜüá　! 
ぞñ ëí£ëñüíúöñ Ññö　½ óÇëíöá ï Üäí¡ÜçÜô-
Ö▲½ ½íöñëóí¿Ü½.
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だß£Üë
づóïÜÖ¡ó A, B, C, D ó E
 1 ぎ½¡Üïöá Ñ¿　 ¡ÜâñúÖ▲ê £ñëñÖ
 2 とë▲ü¡í, ïÜêëíÖ　0àí　 íëÜ½íö
 3 ぢÜçÜëÜöÖ▲ú ëñÇÜ¿　öÜë ïöñäñÖó äÜ½Ü¿í
 4  ゑ▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ 

(½Ü¿Üö▲ú ¡Üâñ / öíß¿ñö¡í Ñ¿　 Üôóïö¡ó)
 5 ゐ¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 (ëóï. E)
  a) ゐ¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　
  b) がçñëîí
  c) だöïñ¡ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ¡ëíö¡Üú 
   óÖïöëÜ¡îóó
  d) ぞí¢ó½Öí　 ¡ÖÜä¡í
  e) ぱó¡ïíöÜë
 6  ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
  ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (ëóï. C)
  a) ぢíëÜçÜú ¡ëíÖ
  b) どëÜß¡í äÜÑíôó çÜ£ÑÜêí
  c) ゑ▲äÜï¡Öí　 öëÜß¡í
  d) ぢñëñ¡¿0ôíöñ¿á ëñ¢ó½Üç 
   «öñä¿Üñ ½Ü¿Ü¡Ü»/«½Ü¿ÜôÖí　 äñÖí»
  e) どëÜß¡í äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í
 7 ばïöëÜúïöçÜ ëí£¿óçí ¡Üâñ
  ëñÇÜ¿óëÜñ½Üñ äÜ ç▲ïÜöñ
 8 ぢÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á (ëóï. D)
  a) げíï¿ÜÖ¡í
  b) ぎ½¡Üïöá Ñ¿　 ¡ÜâñúÖÜú ÇÜàó
  c) ぢÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á äÜÑ 
   ÜïöëÜúïöçÜ½ ëí£¿óçí ¡Üâñ
  d) づñüñö¡í-äÜÑïöíç¡í äÜÑ 
   ÜïöëÜúïöçÜ½ ëí£¿óçí ¡Üâñ
  e) ぢÜä¿íçÜ¡
 9 でñöñçÜú ç▲¡¿0ôíöñ¿á O / I
 10  とÖÜä¡í start
 11 とÖÜä¡í h
12 とÖÜä¡í e off / j
13 づñÇÜ¿　öÜë «とëñäÜïöá ¡Üâñ»
 14 づñÇÜ¿　öÜë «ゑ▲ßÜë Öíäóö¡í»
 15 がóïä¿ñú
 16 でéñ½Öí　 ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲
 17 とë▲ü¡í ñ½¡Üïöó Ñ¿　 çÜÑ▲
 18 ぜñëÖí　 ¿Ü¢¡í Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ
  (äëóïäÜïÜß¿ñÖóñ Ñ¿　 ÜïöíÖÜç¡ó 
  âó¿áöëí Ñ¿　 çÜÑ▲)
19 だöïñ¡ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ½ñëÖÜú ¿Ü¢¡ó
20 とíßñ¿á äóöíÖó　 ï Üöïñ¡Ü½ Ñ¿　 ñÇÜ
  êëíÖñÖó　

Ä¿ñ½ñÖö▲ Üäëíç¿ñÖó　
でñöñçÜú ç▲¡¿0ôíöñ¿á O / I
でñöñçÜú ç▲¡¿0ôíöñ¿á O / I (9) óïäÜ¿á£Üñö-
ï　 Ñ¿　 ç¡¿0ôñÖó　 ó äÜ¿ÖÜÇÜ ç▲¡¿0ôñÖó　 
äëóßÜëí (äÜÑíôí öÜ¡í äëñë▲çíñöï　).
ゑÖó½íÖóñ! ぢñëñÑ ç▲¡¿0ôñÖóñ½ £íäÜïöó-
öñ äëÜÇëí½½Ü Üôóïö¡ó ó¿ó Öí¢½óöñ ¡ÖÜä-
¡Ü e off / j (12), ôöÜß▲ ç▲¡¿0ôóöá äëó-
ßÜë.

とÖÜä¡í e off / j
ぢëó ¡ëíö¡Üçëñ½ñÖÖÜ½ Öí¢íöóó ¡ÖÜä¡ó e 
off / j  (12) ç▲äÜ¿Ö　ñöï　 ÜäÜ¿íï¡óçíÖóñ ó 
ç▲¡¿0ôñÖóñ äëóßÜëí. ぎï¿ó Öí¢íöá ó 
ÜÑñë¢óçíöá ¡ÖÜä¡Ü e off / j  (12) Öí¢íöÜú, 
öÜ Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí¢í0öï　 äÜ¿á£Üçí-
öñ¿áï¡óñ ÖíïöëÜú¡ó ó¿ó ÖíôóÖíñöï　 äëÜ-
îñïï ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó ó Üôóïö¡ó äëóßÜëí.

とÖÜä¡í h
ぞí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü h (11), ôöÜß▲ ÇñÖñëó-
ëÜçíöá äíë Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ ó¿ó öñä¿ÜÇÜ ½Ü¿Ü¡í.

とÖÜä¡í start
ぢëó Öí¢íöóó Öí ¡ÖÜä¡Ü start (10) ÖíôóÖí-
ñöï　 äëÜîñïï äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 Öíäóö¡í ó¿ó 
ç▲äÜ¿Ö　ñöï　 ïñëçóïÖí　 äëÜÇëí½½í.
ぢÜçöÜëÖ▲½ Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó start (10) çÜ 
çëñ½　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 Öíäóö¡í ½Ü¢ÖÜ 
ÑÜïëÜôÖÜ ÜïöíÖÜçóöá äëÜîñïï.
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 づñÇÜ¿　öÜë «とëñäÜïöá ¡Üâñ»

がíÖÖ▲ú ëñÇÜ¿　öÜë (13) 
óïäÜ¿á£Üñöï　 Ñ¿　 ÜïöíÖÜç-
¡ó ÜëÜçÖ　 ¡ëñäÜïöó ¡Üâñ.

だö h 

ÑÜ g

очень слабый
слабый
нормальный
крепкий
DoubleShot крепкий +
DoubleShot 
крепкий ++
ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ¡Üâñ ~öóê 
ÜëÜçÖñú ¡ëñäÜïöó ÜïÜàñïö-
ç¿　ñöï　 ç Ñçí ~öíäí. で½. 
«aromaDoubleShot» Öí ïöë. 
102.

 づñÇÜ¿　öÜë «ゑ▲ßÜë Öíäóö¡í»

がíÖÖ▲ú ëñÇÜ¿　öÜë (14) óï-
äÜ¿á£Üñöï　 Ñ¿　 ç▲ßÜëí öëñ-
ßÜñ½ÜÇÜ çóÑí Öíäóö¡í ó ñÇÜ 
¡Ü¿óôñïöçí Öí ÜÑÖÜ ¡ëÜ¢¡Ü. 
で ñÇÜ äÜ½Üàá0 ½Ü¢ÖÜ öí¡-
¢ñ ó£½ñÖóöá äÜ¿á£Üçíöñ¿á-
ï¡óñ ÖíïöëÜú¡ó.

だö a 

ÑÜ c

малый эспрессо
эспрессо
малый со сливками
cо сливками
большая со сливками

だö b 

ÑÜ d

2 малых эспрессо
2 эспрессо
2 малых со сливками
2 со сливками
2 больших со сливками

e промыть машину

f промыть молоч. сист.
ゑí¢ÖÜ! ぢëó ç▲ßÜëñ Öíäóö¡í, ¡ÜöÜë▲ú 
äëóÇÜöÜçóöá ÖñçÜ£½Ü¢ÖÜ, Öí Ñóïä¿ññ 
ÜöÜßëí¢íñöï　 неверная комбинация. 
ご£½ñÖóöñ ÜëÜçñÖá ¡ëñäÜïöó ¡Üâñ ó¿ó 
ç▲ßëíÖÖ▲ú öóä Öíäóö¡í.

 ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲
ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá ññ, ó 
ÖíÑíçóöñ Öí Öññ, ôöÜß▲ £í¡ë▲öá.

 ぢñëñ¡¿0ôíöñ¿á 
ぶöÜß▲ Öí¿óöá ½Ü¿ÜôÖÜ0 äñÖÜ, Öíäëó½ñë, 
Ñ¿　 ¿íööñ ½í¡¡óíöÜ ó¿ó ¡íääÜôóÖÜ, äÜ-
çñëÖóöñ Öí ¿óîñçÜ0 ïöÜëÜÖÜ ïó½çÜ¿ j. 
ぶöÜß▲ Öí¿óöá öñä¿Üñ ½Ü¿Ü¡Ü, äÜçñëÖóöñ 
Öí ¿óîñçÜ0 ïöÜëÜÖÜ ïó½çÜ¿ i. 
ぶöÜß▲ Öí¿óöá ÇÜë　ôÜ0 çÜÑÜ, ÜïöíÖÜçóöñ 
äñëñ¡¿0ôíöñ¿á ç ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜñ äÜ¿Ü-
¢ñÖóñ.

 でÜÜßàñÖó　 Öí Ñóïä¿ññ
ぞí Ñóïä¿ññ (15) ÜöÜßëí¢íñöï　 Öñ öÜ¿á¡Ü 
öñ¡Üàññ ëíßÜôññ ïÜïöÜ　Öóñ, ÖÜ ó ëí£¿óô-
Ö▲ñ ïöíöÜïÖ▲ñ ïÜÜßàñÖó　 ¿óßÜ ÜçñÑÜ½-
¿ñÖó　 Ü ÖñÜßêÜÑó½Ü½ Ññúïöçóó. ぢÜï¿ñ 
£íçñëüñÖó　 öí¡ÜÇÜ Ññúïöçó　 ïÜÜßàñÖóñ 
óïôñ£íñö, ó äÜçöÜëÖÜ ÜöÜßëí¢íñöï　 ½ñÖ0 
ç▲ßÜëí Öíäóö¡í.
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 aromaDoubleShot
ぶñ½ ÑÜ¿áüñ ÇÜöÜçóöï　 ¡Üâñ, öñ½ ßÜ¿áüñ 
ç▲ïçÜßÜ¢Ñíñöï　 ÇÜëá¡óê ïÜßïöíÖîóú ó 
Öñäëó　öÖ▲ê íëÜ½íöÜç. ÄöÜ Üöëóîíöñ¿áÖÜ 
ï¡í£▲çíñöï　 Öí ç¡Üïñ ó Ññ¿íñö ¡Üâñ ½ñ-
Öññ äëó　öÖ▲½ Ñ¿　 ÜäÜöëñß¿ñÖó　. が¿　 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ÜïÜßñÖÖÜ ¡ëñä¡ÜÇÜ ¡Üâñ, 
½ÜÑñ¿á TES503 ÜïÖíàñÖí ïäñîóí¿áÖÜú 
âÜÖ¡îóñú aromaDoubleShot. ぢÜï¿ñ äëó-
ÇÜöÜç¿ñÖó　 äÜ¿ÜçóÖ▲ Üßéñ½í Öíäóö¡í 
¡Üâñ ½ñ¿ñöï　 ó £íçíëóçíñöï　 äÜçöÜëÖÜ, 
äëó ~öÜ½ óïêÜÑóö öÜ¿á¡Ü ñÇÜ äëó　öÖ▲ú 
íëÜ½íö.
ぱÜÖ¡îó　 aromaDoubleShot í¡öóçóëÜñöï　 
äëó ï¿ñÑÜ0àóê ÜïöíÖÜç¡íê:

 ぢñëñÑ äñëç▲½ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½
だßàóñ ïçñÑñÖó　
げí¿óçíúöñ ç ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ öÜ¿á¡Ü 
ôóïöÜ0, êÜ¿ÜÑÖÜ0, ÖñÇí£óëÜçíÖÖÜ0 çÜÑÜ. 
づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 óïäÜ¿á£Üçíöá öÜ¿á¡Ü ¡Ü-
âñúÖ▲ñ £ñëÖí, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ Ñ¿　 
äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡óê ¡Üâñ½íüóÖ ó 
¡Üâñ½íüóÖ ~ïäëñïïÜ. ぞñ óï äÜ¿á£Üçíöá 
¡ÜâñúÖ▲ñ £ñëÖí, äÜ¡ë▲ ö▲ñ Ç¿í£Üëá0, 
¡íëí½ñ¿á0 ó¿ó Üßëí ßÜöíÖÖ▲ñ ÑëÜÇó½ó 
ïíêíëÜïÜÑñë¢í àó½ó ÑÜßíç¡í½ó – ÜÖó £í-
ïÜë　0ö ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　. 
ゑ ~öÜ½ äëóßÜëñ ½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖíç¿ó çíöá 
¢ñïö¡Üïöá çÜÑ▲. ぞí £íçÜÑñ ÜïöíÖÜç¿ñÖí 
ïöñäñÖá ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲ 4. ぐñïö¡Üïöá 
óï äÜ¿á£Üñ½Üú çÜÑ▲ ÜäëñÑñ¿óöá ï äÜ-
½Üàá0 äëó¿íÇíñ½Üú óÖÑó¡íöÜëÖÜú 
äÜ¿Üï ¡ó.

ぎï¿ó äëó äëÜçñë¡ñ ÜïöíÖÜç¿ñÖÜ £ÖíôñÖóñ, 
Üö¿óôÖÜñ Üö 4, ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ Üßëí£Ü½ 
ó£½ñÖóöñ ÖíïöëÜú¡ó äëóßÜëí äÜï¿ñ ñÇÜ 
ç¡¿0ôñÖó　 (ï½. жесткость воды ç Ç¿íçñ 
«ばïöíÖÜç¡ó ½ñÖ0» Öí ïöë. 105).

ぞíôí¿Ü ëíßÜö▲ ï äëóßÜëÜ½
1. ぢÜïöíçáöñ äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡Ü0 

¡Üâñ½íüóÖÜ ~ïäëñïïÜ Öí ëÜçÖÜ0 ó 
ÑÜïöíöÜôÖÜ äëÜôÖÜ0 Ñ¿　 ññ ½íïï▲ 
çÜÑÜïöÜú¡Ü0 äÜçñëêÖÜïöá. 
ばÑÜïöÜçñëáöñïá ç ÜöïÜöïöçóó äëñä　ö-
ïöçóú ç çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ê Üöçñëïöó　ê 
äëóßÜëí.

2. でñöñçÜú ¡íßñ¿á ç▲ö　ÖÜöá ó£ Üöïñ¡í 
(20), çïöíçóöá üöñ¡ñë ç ëÜ£ñö¡Ü. 
ぞñÜßêÜÑó½Ü0 Ñ¿óÖÜ ½Ü¢ÖÜ Üöëñ-
ÇÜ¿óëÜçíöá, Üßóëí　 ¡íßñ¿á ççñëê ó¿ó 
ç▲ö　Çóçí　 ñÇÜ çÖó£. が¿　 ~öÜÇÜ äëóßÜë 
£íÑÖñú ïöÜëÜÖÜú äÜïöíçóöá, Öíäëó-
½ñë, ¡ ¡ëÜ½¡ñ ïöÜ¿í ó ç▲ö　ÖÜöá ¡í-
ßñ¿á çÖó£, ó¿ó £íÑçóÖÜöá ççñëê.

3. ばïöíÖÜçóöñ ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲. ゑ¡¿0ôíúöñ äëó-
ßÜë öÜ¿á¡Ü äÜï¿ñ ïßÜë¡ó ó ÜïöíÖÜç¡ó 
ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ (6).

4. ぢÜÑÖ　öá ¡ë▲ü¡Ü ñ½¡Üïöó Ñ¿　 çÜÑ▲ 
(17). 

5. でÖ　öá ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16), äëÜ-
½▲öá ññ ó £íäÜ¿Öóöá ïçñ¢ñú, êÜ¿ÜÑ-
ÖÜú çÜÑÜú. ばëÜçñÖá £íäÜ¿ÖñÖó　 Öñ 
ÑÜ¿¢ñÖ äëñç▲üíöá Üö½ñö¡Ü max 
(½í¡ï.).
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6. づÜçÖÜ ÜïöíÖÜçóöá ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ 
(16) ó, ÖíÑíçóç Öí Öññ, çïöíçóöá ÑÜ 
ÜäÜëí.

7. げí¡ë▲öá ¡ë▲ü¡Ü ñ½¡Üïöó Ñ¿　 
çÜÑ▲ (17). 

8. げíäÜ¿Öóöá ¡ÜâñúÖ▲½ó £ñëÖí½ó ñ½-
¡Üïöá Ñ¿　 £ñëñÖ (1). (ぢëÜîñïï äëóÇÜ-
öÜç¿ñÖó　 Öíäóö¡í ó£ ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ 
ÜäóïíÖ ç ëí£Ññ¿ñ «ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
¡ÜâñúÖ▲ê Öíäóö¡Üç ó£ ½Ü¿ÜöÜÇÜ 
¡Üâñ» Öí ïöë. 107.)

9. ぞí¢íöá ïñöñçÜú ç▲¡¿0ôíöñ¿á O / I (9). 
ぞí Ñóïä¿ññ (15) ÜöÜßëí¢íñöï　 ½ñÖ0 
ÜïöíÖÜç¡ó 　£▲¡í Ñóïä¿ñ　.

10. ゑ▲ßñëóöñ öëñßÜñ½▲ú 　£▲¡ Ñóïä¿ñ　 ï 
äÜ½Üàá0 çñëêÖñÇÜ ëñÇÜ¿　öÜëí (14). 
がÜïöÜäÖ▲ ï¿ñÑÜ0àóñ 　£▲¡ó: 
English Nederlands
Français Italiano 
Svenska Español 
Polski Magyar 
Türkçe Dansk 
Norsk Suomi 
Português Čeština 
ελληνικα български 
русский

11. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10). ゑ▲ßëíÖÖ▲ú 
　£▲¡ ïÜêëíÖ　ñöï　 ç äí½　öó. ぞí Ñóï-
ä¿ññ ÜöÜßëí¢íñöï　 потяните вспен. 
мол.

12. ぢÜ½ñïöóöñ ñ½¡Üïöá äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú 
öëÜß¡Üú (6c).

13. ん¡¡ÜëíöÖÜ äÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), 
ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá ññ. ぢëóßÜë äëÜ½▲ çíñö 
çÜÑÜú ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6). ぞí Ñóïä¿ññ ÜöÜ-
ßëí¢íñöï　 нажмите вспен. мол.

14. ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

ぢëóßÜë ÖíÇëñçíñöï　 ó äëÜ½▲çíñöï　. ご£ 
ÜïöëÜúïöçí ëí£¿óçí ¡Üâñ ç▲¿áñöï　 Öñ¡Ü-
öÜëÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ çÜÑ▲. だ ÇÜöÜçÖÜïöó 
äëóßÜëí ¡ ëíßÜöñ ïóÇÖí¿ó£óëÜñö ½ñÖ0 
ç▲ßÜëí Öíäóö¡í, ÜöÜßëí¢í0àññï　 Öí 
Ñóïä¿ññ.

ゑ▲¡¿0ôñÖóñ äëóßÜëí 
ぎï¿ó äëóßÜë Öñ óïäÜ¿á£Üñöï　 ç öñôñÖóñ 
ôíïí, äëÜóïêÜÑóö ñÇÜ íçöÜ½íöóôñï¡Üñ 
ÜäÜ¿íï¡óçíÖóñ ó Üö¡¿0ôñÖóñ (äñëóÜÑ 
çëñ½ñÖó ½Ü¢ÖÜ äëÜÇëí½½óëÜçíöá — ï½. 
выкл. через ç Ç¿íçñ «ばïöíÖÜç¡ó ½ñÖ0» 
Öí ïöë. 105).
ごï¡¿0ôñÖóñ: ぎï¿ó äëóßÜë óïäÜ¿á£Üçí¿-
ï　 öÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ç▲äÜï¡í ÇÜë　ôñú çÜÑ▲ ó¿ó 
äíëí, öÜ ÜÖ Üö¡¿0ôíñöï　 ßñ£ ÜäÜ¿íï¡óçí-
Öó　.

ぶöÜß▲ çëÜôÖÜ0 ç▲¡¿0ôóöá äëóßÜë ÑÜ 
óïöñôñÖó　 Ü¡í£íÖÖÜÇÜ çëñ½ñÖó, Öí¢½óöñ 
¡ÖÜä¡Ü e off / j (12). ゐÜÑñö ç▲äÜ¿ÖñÖÜ 
ÜäÜ¿íï¡óçíÖóñ ó Üö¡¿0ôñÖóñ äëóßÜëí.

ぢëó½ñôíÖóñ: ぎï¿ó äëóßÜë £íäÜàñÖ ç 
äñëç▲ú ëí£ ó¿ó äÜï¿ñ öÜÇÜ, ¡í¡ ß▲¿í 
ç▲äÜ¿ÖñÖí ïñëçóïÖí　 äëÜÇëí½½í, ó¿ó 
ñï¿ó äëóßÜë ÑÜ¿ÇÜñ çëñ½　 Öñ 
 óïäÜ¿á£Üçí¿ï　, äñëçí　 ôíü¡í Öíäóö¡í Öñ 
ßÜÑñö ó½ñöá ÖÜ¢ÖÜÇÜ íëÜ½íöí, ó ññ ÖÜ¢ÖÜ 
ï¿óöá.

ぎï¿ó äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ-
½íüóÖí ~ïäëñïïÜ Öñ óïäÜ¿á£Üçí¿íïá 
ëíÖññ, ゑ▲ ÖíôÖñöñ äÜ¿Üôíöá ÜïöÜúôóçÜ0 
½ñ¿¡ÜäÜëóïöÜ0 äñÖ¡Ü öÜ¿á¡Ü äÜï¿ñ äëó-
ÇÜöÜç¿ñÖó　 Öñï¡Ü¿á¡óê ôíüñ¡ ¡Üâñ.

ぢëó Ñ¿óöñ¿áÖÜ½ óïäÜ¿á£ÜçíÖóó äëóßÜëí 
Öí çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ê Üöçñëïöó　ê ½ÜÇÜö Üß-
ëí£Üç▲çíöáï　 ¡íä¿ó çÜÑ▲. ÄöÜ ÖÜë½í¿á-
ÖÜñ 　ç¿ñÖóñ.
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 ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲
ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ äÜ£çÜ¿　ñö äëñÑÜöçëí-
öóöá Üßëí£ÜçíÖóñ Öí¡óäó.
ぢñëñÑ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ÖÜçÜÇÜ âó¿áöëí 
Ñ¿　 çÜÑ▲ ñÇÜ ÖñÜßêÜÑó½Ü äëÜ½▲öá. が¿　 
~öÜÇÜ ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ Ññúïöçó　:
1. ぞíÑñ¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöñ âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ 

ç ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ Öí¢íöóñ½ Öí ÖñÇÜ 
ï äÜ½Üàá0 ½ñëÖÜú ¿Ü¢¡ó (18). 

2. ぎ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) £íäÜ¿Öóöá çÜ-
ÑÜú ÑÜ Üö½ñö¡ó max. 

3. ぞí¢½óöñ ó ÜÑñë¢óçíúöñ ¡ÖÜä¡Ü 
e off / j (12) Öí¢íöÜú ç öñôñÖóñ Öñ 
½ñÖññ öëñê ïñ¡ÜÖÑ. だö¡ëÜñöï　 ½ñÖ0.

4. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12), äÜ¡í 
Öí Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí£óöï　 фильтра 
нет или старый.

5. で äÜ½Üàá0 çñëêÖñÇÜ ëñÇÜ¿　öÜëí (14) 
ç▲ßñëóöñ включить фильтр.

6. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10). 
7. ぢÜ½ñïöóöñ ñ½¡Üïöá Üßéñ½Ü½ 0,5 ¿ 

äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú (6c).
8. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10). 
9. ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-

Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ.

10. ゑÜÑí äëÜêÜÑóö ôñëñ£ âó¿áöë, äëÜ-
½▲çí　 ñÇÜ.

11. ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

12. ぢÜï¿ñ ~öÜÇÜ ÜäÜëÜ¢Öóöá ñ½¡Üïöá. 
ぢëóßÜë ïÖÜçí ÇÜöÜç ¡ ëíßÜöñ.

と ïçñÑñÖó0: ぢëó äëÜ½▲ç¡ñ âó¿áöëí Ñ¿　 
çÜÑ▲ ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ ß▲¿í í¡öóçóëÜçíÖí 
ÖíïöëÜú¡í çëñ½ñÖó äÜ　ç¿ñÖó　 óÖÑó¡íîóó 
замените фильтр!. 

ぢÜï¿ñ Ü¡í£íÖó　 Öí Ñóïä¿ññ замените 
фильтр! ó¿ó ½í¡ï. ôñëñ£ 2 ½ñï　îí ëñ-
£ñëç âó¿áöëí Ñ¿　 çÜÑ▲ ç▲ëíßÜöíÖ. 
げí½ñÖí ÖñÜßêÜÑó½í äÜ ïÜÜßëí¢ñÖó　½ 
ÇóÇóñ Ö▲ ó ï îñ¿á0 äëñÑÜöçëíàñÖó　 Üßëí-
£ÜçíÖó　 ó£çñïö¡Üç▲ê Üö¿Ü¢ñÖóú (çÜ£½Ü¢-
Ö▲ äÜçëñ¢ÑñÖó　 äëóßÜëí).

で½ñÖÖ▲ñ âó¿áöë▲ ½Ü¢ÖÜ äëóÜßëñïöó 
ôñëñ£ öÜëÇÜçÜ0 ïñöá (TCZ7003) ó¿ó ïñë-
çóïÖÜ0 ï¿Ü¢ßÜ (467873). ぎï¿ó ÖÜç▲ú 
âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ Öñ ÜïöíÖíç¿óçíñöï　, 
ï¿ñÑÜñö ç▲ßëíöá ÖíïöëÜú¡Ü фильтра нет 
или старый.

ぢëó½ñôíÖóñ: で äÜ½Üàá0 óÖÑó¡íöÜëí 
âó¿áöëí ½Ü¢ÖÜ Üö½ñöóöá ½ñï　î, ç ¡ÜöÜ-
ëÜ½ âó¿áöë ß▲¿ çïöíç¿ñÖ. ぜÜ¢ÖÜ öí¡¢ñ 
Üö½ñöóöá ½ñï　î Ñ¿　 ï¿ñÑÜ0àñú £í½ñÖ▲ 
âó¿áöëí (Öñ äÜ£¢ñ, ôñ½ ôñëñ£ Ñçí 
 ½ñï　îí).

ぢëó½ñôíÖóñ: ぎï¿ó äëóßÜëÜ½ Ñ¿ó-
öñ¿áÖÜñ çëñ½　 Öñ äÜ¿á£Üçí¿óïá (Öí-
äëó½ñë, ç ÜöäÜï¡ñ), äñëñÑ óïäÜ¿á£Ü-
çíÖóñ½ äëóßÜëí ï¿ñÑÜñö äëÜ½▲öá Ü¢ñ 
ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ú âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲. が¿　 
~öÜÇÜ äëóÇÜöÜçáöñ ôíü¡Ü ÇÜë　ôñú çÜÑ▲ ó 
ç▲¿ñúöñ ññ.
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ばïöíÖÜç¡ó ½ñÖ0
で äÜ½Üàá0 ½ñÖ0 ÖíïöëÜñ¡ ½Ü¢ÖÜ äëó-
ïäÜïÜßóöá óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ äëóßÜëí ¡ 
ゑíüó½ óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲½ äÜöëñßÖÜïö　½.
1. とÖÜä¡Ü e off / j (12) ÜÑñë¢óçíöá Öí¢í-

öÜú ½óÖó½Ü½ 3 ïñ¡ÜÖÑ▲.
2. ぞí¢ó½íúöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ÑÜ 

öñê äÜë, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí-
£óöï　 öëñßÜñ½▲ú äÜÖ¡ö ½ñÖ0.

3. ゑ▲ßñëóöñ öëñßÜñ½Ü0 ÖíïöëÜú¡Ü ï 
äÜ½Üàá0 çñëêÖñÇÜ ëñÇÜ¿　öÜëí (14).

4. ぢÜÑöçñëÑóöñ ïçÜú ç▲ßÜë, Öí¢íç Öí 
¡ÖÜä¡Ü start (10).

が¿　 ç▲êÜÑí ó£ ½ñÖ0 ßñ£ ó£½ñÖñÖóú äñ-
ëñ½ñïöóöñ äñëñ¡¿0ôíöñ¿á ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ 
выход ó Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10).

ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ÖíïöëÜóöá ï¿ñÑÜ0àóñ äíëí-
½ñöë▲:

выкл. через: ぢñëóÜÑ çëñ½ñÖó, äÜ óïöñ-
ôñÖóó ¡ÜöÜëÜÇÜ äÜï¿ñ äÜï¿ñÑÖñÇÜ äëóÇÜ-
öÜç¿ñÖó　 Öíäóö¡í äëóßÜë íçöÜ½íöóôñï¡ó 
Üö¡¿0ôíñöï　. ぜÜ¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá çëñ½　 Üö 
15 ½óÖÜö ÑÜ 4 ôíïÜç. ゑëñ½　, ÜïöíÖÜç¿ñÖ-
ÖÜñ äÜ Ü½Ü¿ôíÖó0, — 1 ôíï, ÜÑÖí¡Ü ç 
îñ¿　ê ~ÖñëÇÜïßñëñ¢ñÖó　 ñÇÜ ½Ü¢ÖÜ ïÜ-
¡ëíöóöá.

фильтр: ゑ ~öÜ½ ½ñÖ0 ½Ü¢ÖÜ Ü¡í£íöá, 
ßÜÑñö ¿ó óïäÜ¿á£Üçíöáï　 âó¿áöë Ñ¿　 
çÜÑ▲. ぎï¿ó âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ Öñ óïäÜ¿á-
£Üñöï　, ÜïöíÖÜçóöñ £ÖíôñÖóñ фильтра 
нет или старый. ぎï¿ó âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ 
óïäÜ¿á£Üñöï　, ÜïöíÖÜçóöñ £ÖíôñÖóñ 
включить фильтр. ぞÜç▲ñ âó¿áöë▲ Ñ¿　 
çÜÑ▲ ÖñÜßêÜÑó½Ü äëÜ½▲öá äñëñÑ óïäÜ¿á-
£ÜçíÖóñ½ (ï½. ëí£Ññ¿ «ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲» 
Öí ïöë. 104).

запуск Calc‘n‘Clean: ゑ▲ßÜë çëÜôÖÜ0 
äëÜÇëí½½ Üßï¿Ü¢óçíÖó　 
(Calc‘n‘Clean  / оч. от накипи / 
очистки). ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10) ó 
ç▲äÜ¿Öóöñ ç▲ßëíÖÖÜ0 äëÜÇëí½½Ü (ï½. 
«でñëçóïÖ▲ñ äëÜÇëí½½▲» Öí ïöë. 112).

температ.: どñ½äñëíöÜëí £íçíëóçíÖó　 
(высокая / средняя / низкая) 
Öíïöëíóçíñöï　 £Ññïá.

язык: é£▲¡ Ñóïä¿ñ　 £íÑíñöï　 £Ññïá.

жесткость воды: ゑ ÑíÖÖÜ½ äëóßÜëñ 
½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖíç¿óçíöá ¢ñïö¡Üïöá çÜÑ▲. 
ぢëíçó¿áÖí　 ÖíïöëÜú¡í ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲ 
çí¢Öí Ñ¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïçÜñçëñ½ñÖÖÜÇÜ 
ÖíäÜ½óÖíÖó　 Ü ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ÜÑí¿ñÖó　 
Öí¡óäó. ぞí £íçÜÑñ ÜïöíÖÜç¿ñÖí ïöñäñÖá 
¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲ 4. 
ぐñïö¡Üïöá çÜÑ▲ ½Ü¢ÖÜ ÜäëñÑñ¿óöá ï 
äÜ½Üàá0 äëó¿íÇíñ½Üú óÖÑó¡íöÜëÖÜú 
äÜ¿Üï¡ó ó¿ó Ü£Öíöá ññ Öí ½ñïöÖÜú ïöíÖ-
îóó çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　.
ぞñÖíÑÜ¿ÇÜ ÜäÜïöóöñ óÖÑó¡íöÜëÖÜ0 äÜ¿Ü-
ï¡Ü ç çÜÑÜ, äÜöÜ½ ï¿ñÇ¡í ïöë　êÖóöñ, ó Ü¢ñ 
ôñëñ£ ½óÖÜöÜ ½Ü¢ÖÜ ßÜÑñö çóÑñöá ëñ£Ü¿á-
öíö öñïöóëÜçíÖó　.
ゎëíÑÜï▲ ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲ ó ïöñäñÖó Öí-
ïöëÜú¡ó:

でöñäñÖá ゎëíÑÜï ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲
ぞñ½ñî¡í　 

ü¡í¿í (°dH)
ぱëíÖîÜ£ï¡í　 
ü¡í¿í (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54
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ばïöíÖÜç¡í ïöñäñÖó 
äÜ½Ü¿í
ぢÜçÜëÜöÖ▲½ ëñÇÜ¿　öÜëÜ½ ïöñäñÖó äÜ½Ü-
¿í (3) ½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá ÖñÜßêÜÑó½Ü0 
ïöñäñÖá äÜ½Ü¿í ¡Üâñ.

ゑÖó½íÖóñ
でöñäñÖá äÜ½Ü¿í ëñÇÜ¿óëÜçíöá öÜ¿á¡Ü 
äëó ëíßÜöí0àñú ¡Üâñ½Ü¿¡ñ!  
ゑ äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ çÜ£½Ü¢ÖÜ äÜçëñ¢-
ÑñÖóñ äëóßÜëí. ぞñ ïÜúöñ ëÜ¡ó ç ¡Üâñ-
½Ü¿¡Ü.

 ズ ぢëó ëíßÜöí0àñú ¡Üâñ½Ü¿¡ñ äÜçÜëÜö-
Ö▲½ ëñÇÜ¿　öÜëÜ½ (3) ÜöëñÇÜ¿óëÜçíöá 
äÜ½Ü¿ ¡Üâñ ç Ñóíäí£ÜÖñ Üö öÜÖ¡ÜÇÜ  
(a: ぢÜçñëÖóöñ äëÜöóç ôíïÜçÜú ïöëñ¿¡ó) 
ÑÜ ßÜ¿ññ ÇëÜßÜÇÜ (b: ぢÜçñëÖóöñ äÜ ôí-
ïÜçÜú ïöëñ¿¡ñ). 
 
 
 
 
 
 
 

a b

ぢëó½ñôíÖóñ: がñúïöçóñ ÖÜçÜú ÖíïöëÜú¡ó 
ßÜÑñö £í½ñöÖÜ öÜ¿á¡Ü ÖíôóÖí　 ïÜ çöÜëÜú 
ôíü¡ó ¡Üâñ.

でÜçñö: が¿　 öñ½Ö▲ê Üß¢íëñÖÖ▲ê £ñëñÖ 
ÜïöíÖíç¿óçíúöñ ßÜ¿ññ ½ñ¿¡óú äÜ½Ü¿, Ñ¿　 
ïçñö¿▲ê Üß¢íëñÖÖ▲ê £ñëñÖ – ßÜ¿ññ ÇëÜ-
ß▲ú äÜ½Ü¿.

ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
¡ÜâñúÖ▲ê Öíäóö¡Üç ó£ 
¡ÜâñúÖ▲ê £ñëñÖ
がíÖÖí　 äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ-
½íüóÖí ~ïäëñïïÜ äëÜó£çÜÑóö äÜ½Ü¿ ïçñ-
¢ñÇÜ ¡Üâñ ÜöÑñ¿áÖÜ Ñ¿　 ¡í¢ÑÜÇÜ £íçíëó-
çíÖó　. 

でÜçñö: づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 óïäÜ¿á£Üçíöá 
ïäñîóí¿áÖ▲ñ ï½ñïó ¡ÜâñúÖ▲ê £ñëñÖ, 
äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ Ñ¿　 ¡ÜâñçíëÜ¡ ~ïäëñï-
ïÜ ó äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡óê ¡Üâñ½í-
üóÖ ~ïäëñïïÜ. が¿　 ÑÜïöó¢ñÖó　 Üäöó-
½í¿áÖÜÇÜ ¡íôñïöçí £ñëÖí ï¿ñÑÜñö êëí-
Öóöá ç äëÜê¿íÑÖÜ½ ½ñïöñ, ç ä¿ÜöÖÜ £í-
¡ë▲öÜú Üäí¡Üç¡ñ ó¿ó óïäÜ¿á£Üçíöá Ç¿ÜßÜ-
¡Ü0 £í½ÜëÜ£¡Ü. づí£½í¿▲çíöá ½Ü¢ÖÜ ó 
£í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ ¡ÜâñúÖ▲ñ £ñëÖí.

ゑí¢ÖÜ: ゑ ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ñ¢ñ-
ÑÖñçÖÜ £í¿óçíöá ïçñ¢Ü0 çÜÑÜ. ゑ ñ½ ¡Üïöó 
Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) äÜïöÜ　ÖÖÜ ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá 
¡Ü¿óôñïöçÜ çÜÑ▲, ÑÜïöíöÜôÖÜñ Ñ¿　 ëíßÜ-
ö▲ äëóßÜëí.

ぢëÜïö▲½ Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ½Ü¢ÖÜ ÇÜöÜ-
çóöá ëí£¿óôÖ▲ñ ¡ÜâñúÖ▲ñ Öíäóö¡ó. 

ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÇÜöÜç ¡ ëíßÜöñ.
1. ぢÜÑ ÜïöëÜúïöçÜ ëí£¿óçí ¡Üâñ (7) äÜ-

ïöíçóöá äëñÑçíëóöñ¿áÖÜ äÜÑÜÇëñöÜ0 
ôíü¡Ü (ôíü¡ó).  
でÜçñö: ぢñëñÑ äëóÇÜöÜç¿ñÖóñ½ ½í¿Üú 
ôíü¡ó ~ïäëñïïÜ çïñÇÑí äÜÑÜÇëñçíúöñ 
ôíü¡Ü, Öíäëó½ñë, ï äÜ½Üàá0 ÇÜë　ôñú 
çÜÑ▲.

2. ゑ▲ßñëóöñ öëñßÜñ½▲ú öóä ó ¡Ü¿óôñ-
ïöçÜ ¡Üâñ Öí ÜÑÖÜ ôíü¡Ü, äÜçÜëíôó-
çí　 çñëêÖóú ëñÇÜ¿　öÜë (14). 
ゑ▲ßëíÖÖ▲ñ öóä ó ¡Ü¿óôñïöçÜ ¡Üâñ Öí 
ôíü¡Ü ÜöÜßëí£　öï　 Öí Ñóïä¿ññ.
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3. ゑ▲ßñëóöñ öëñßÜñ½Ü0 ïöñäñÖá ¡ëñäÜ-
ïöó ¡Üâñ, äÜçÜëíôóçí　 Öó¢Öóú ëñÇÜ-
¿　öÜë (13). ゑ▲ßëíÖÖí　 ïöñäñÖá ¡ëñäÜ-
ïöó ¡Üâñ ÜöÜßëí£óöï　 Öí Ñóïä¿ññ.

4. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).
とÜâñ £íçíëóçíñöï　 ó £íöñ½ Öí¿óçíñöï　 ç 
ôíü¡Ü (ôíü¡ó).

ば¡í£íÖóñ: ゑ Öñ¡ÜöÜë▲ê ëñ¢ó½íê ¡Üâñ 
äëóÇÜöÜç¿　ñöï　 ç Ñçí ~öíäí (ï½. 
«aromaDoubleShot» Öí ïöë. 102).  がÜ¢Ñóöñïá 
äÜ¿ÖÜÇÜ £íçñëüñÖó　 äëÜîñïïí.

ぢÜçöÜëÖ▲½ Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó start (10) 
äëÜîñïï äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¢ÖÜ £íçñëüóöá 
äëñ¢Ññçëñ½ñÖÖÜ.

 ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
¡ÜâñúÖ▲ê Öíäóö¡Üç ó£ 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ 
がíÖÖí　 äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ-
½íüóÖí ~ïäëñïïÜ ½Ü¢ñö ëíßÜöíöá ï ½Ü-
¿Üö▲½ (ÖÜ Öñ ëíïöçÜëó½▲½) ¡Üâñ.

ば¡í£íÖóñ: ぱÜÖ¡îó　 aromaDoubleShot 
ÖñÑÜïöÜäÖí, ñï¿ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
¡Üâñ óïäÜ¿á£Üñöï　 ½Ü¿Üö▲ú ¡Üâñ.

ゑí¢ÖÜ: ゑ ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ñ¢ñ-
ÑÖñçÖÜ £í¿óçíöá ïçñ¢Ü0 çÜÑÜ. ゑ ñ½ ¡Üïöó 
Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) äÜïöÜ　ÖÖÜ ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá 
¡Ü¿óôñïöçÜ çÜÑ▲, ÑÜïöíöÜôÖÜñ Ñ¿　 ëíßÜ-
ö▲ äëóßÜëí.

 ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
1. だö¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿Ü-

öÜÇÜ ¡Üâñ (4).
2. げíï▲äíöá Öñ ßÜ¿ññ ÑçÜê ½ñëÖ▲ê ¿Ü-

¢ñ¡ ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ (ßñ£ «ÇÜë¡ó»). 
ゑÖó½íÖóñ: ぞñ £íï▲äíöá Öñ½Ü¿Üö▲ñ 
£ñëÖí ó¿ó ëíïöçÜëó½▲ú ¡Üâñ.

3. げí¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿Ü-
öÜÇÜ ¡Üâñ (4).

4. ゑ▲ßñëóöñ öëñßÜñ½▲ú ÖíäóöÜ¡, äÜçÜ-
ëíôóçí　 çñëêÖóú ëñÇÜ¿　öÜë (14) (öÜ¿á-
¡Ü Ñ¿　 ÜÑÖÜú ôíü¡ó).

5. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).
とÜâñ £íçíëóçíñöï　 ó £íöñ½ Öí¿óçíñöï　 ç 
ôíü¡Ü.

ば¡í£íÖóñ: が¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ñàñ ÜÑÖÜú 
ôíü¡ó ¡Üâñ äÜçöÜëóöá äëÜîñïï. ぎï¿ó ç 
öñôñÖóñ 90 ïñ¡ÜÖÑ ¡Üâñ Öñ äëóÇÜöÜç¿　ñö-
ï　, ¡í½ñëí £íçíëóçíÖó　 íçöÜ½íöóôñï¡ó 
ÜäÜëÜ¢Ö　ñöï　 çÜ ó£ßñ¢íÖóñ äñëñäÜ¿Öñ-
Öó　. ぢëÜçÜÑóöï　 äëÜ½▲ç¡í äëóßÜëí. 

 ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ ÇÜë　ôñú 
çÜÑ▲
 ¡ だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí!

ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ (6) ïó¿áÖÜ ÖíÇëñçíñöï　. ゐñëóöñïá 
öÜ¿á¡Ü £í ä¿íïö½íïïÜçÜ0 ôíïöá ÖíïíÑ¡ó 
Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6).

ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÇÜöÜç ¡ ëíßÜöñ.
1. ぢÜÑ Üöçñëïöóñ ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç-

¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) äÜïöíçóöá 
äëñÑçíëóöñ¿áÖÜ äÜÑÜÇëñöÜ0 ôíü¡Ü 
ó¿ó ïöí¡íÖ.

2. ぢñëñ½ñïöóöñ äñëñ¡¿0ôíöñ¿á (6d) ç 
ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜñ äÜ¿Ü¢ñÖóñ.

3. ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ. ぢëóßÜë ÖíÇëñçíñöï　. ご£ ç▲äÜï¡-
ÖÜú öëÜß¡ó ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) äëó½ñëÖÜ ïÜ-
ëÜ¡ ïñ¡ÜÖÑ ßÜÑñö öñôá ÇÜë　ôí　 çÜÑí. 

4. だïöíÖÜçóöñ äëÜîñïï, ÖíÑíçóç Öí Öí-
ïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ (6).
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 ぢëóÇÜöÜç¿ñÖóñ 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ ó 
öñä¿ÜÇÜ ½Ü¿Ü¡í
 ¡ だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí!

ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ (6) ïó¿áÖÜ ÖíÇëñçíñöï　. ゐñëóöñïá 
öÜ¿á¡Ü £í ä¿íïö½íïïÜçÜ0 ôíïöá ÖíïíÑ¡ó 
Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6).

でÜçñö: ぜÜ¢ÖÜ çÖíôí¿ñ ÇÜöÜçóöá ½Ü¿Üô-
ÖÜ0 äñÖÜ ó £íöñ½ çíëóöá ¡Üâñ, ¿óßÜ ÇÜöÜ-
çóöá ½Ü¿ÜôÖÜ0 äñÖÜ ÜöÑñ¿áÖÜ ó ÑÜ¿óçíöá 
ññ ç ïçíëñÖÖ▲ú ¡Üâñ.

ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÇÜöÜç ¡ ëíßÜöñ.
1. ぢÜ½ñïöóöñ äëñÑçíëóöñ¿áÖÜ äëÜÇëñ-

öÜ0 ôíü¡Ü äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú 
(6c).

2. ゑïöíçáöñ öëÜß¡Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í (6e) ç 
ñ½¡Üïöá Ñ¿　 ½Ü¿Ü¡í.

3. ぢñëñ½ñïöóöñ äñëñ¡¿0ôíöñ¿á (6d) ç 
äÜ¿Ü¢ñÖóñ «どñä¿Üñ ½Ü¿Ü¡Ü» i ó¿ó 
«ぜÜ¿ÜôÖí　 äñÖí» j.

4. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü h (11).
とÖÜä¡í h (11) £í½óÇíñö, ó äëóßÜë 
ßÜÑñö ÖíÇëñçíöáï　 ç öñôñÖóñ äëó½ñë-
ÖÜ 20 ïñ¡ÜÖÑ. ぢÜï¿ñ ~öÜÇÜ Öí Ñóïä¿ññ 
ÜöÜßëí£óöï　 потяните вспен. мол.

5. ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ.

 ¡ だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí!
ぜÜ¿ÜôÖí　 äñÖí ó¿ó öñä¿Üñ ½Ü¿Ü¡Ü ç▲êÜ-
Ñ　ö ó£ ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿Üô-
ÖÜú äñÖ▲ (6) äÜÑ ç▲ïÜ¡ó½ Ñíç¿ñÖóñ½. 
だïöñëñÇíúöñïá ÜüäíëóçíÖó　 ßë▲£Çí½ó 
½Ü¿Ü¡í. ん¡¡ÜëíöÖÜ Üö¡ëÜúöñ ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6). ぞñ 
äëó¡íïíúöñïá ¡ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡ñ (6c) ó 
Öñ Öíäëíç¿　úöñ ññ Öí ÑëÜÇóê ¿0Ññú.

6. ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

でÜçñö: が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ 
Üäöó½í¿áÖÜÇÜ ¡íôñïöçí äëñÑäÜôöóöñ¿áÖÜ 
óïäÜ¿á£Üçíöá êÜ¿ÜÑÖÜñ ½Ü¿Ü¡Ü ï ¢óëÖÜ-
ïöá0 Öñ ½ñÖññ 1,5%.

ゑí¢ÖÜ: げíïÜêüóñ Üïöíö¡ó ½Ü¿Ü¡í ï¿Ü¢-
ÖÜ ÜÑí¿óöá, äÜ~öÜ½Ü ïëí£Ü ¢ñ äÜï¿ñ óï-
äÜ¿á£ÜçíÖó　 ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) ÖñÜßêÜÑó½Ü äÜ½▲öá 
ç öñä¿Üú çÜÑñ, í £íöñ½ äëÜäÜ¿Üï¡íöá äëó 
äÜ½Üàó äëÜÇëí½½▲ промыть молоч. 
сист (ï½. ïöë. 110).
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 ばêÜÑ ó ñ¢ñÑÖñçÖí　 
Üôóïö¡í
 ¡ だäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 öÜ¡Ü½!

ぢñëñÑ Üôóïö¡Üú ç▲Öáöñ çó¿¡Ü äëóßÜëí ó£ 
ëÜ£ñö¡ó. 
げíäëñàíñöï　 äÜÇëÜ¢íöá äëóßÜë ç çÜÑÜ. 
ぞñ óïäÜ¿á£Üçíöá äíëÜç▲ñ Üôóïöóöñ¿ó.

 ズ ぢëÜöëóöñ ¡ÜëäÜï ½　Ç¡Üú ç¿í¢ÖÜú ö¡í-
Öá0. 

 ズ げíäëñàíñöï　 óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ ÇëÜßÜú 
ö¡íÖó ó¿ó ôóïö　àóê ïëñÑïöç.

 ズ だïöíö¡ó Öí¡óäó, ¡Üâñ, ½Ü¿Ü¡í ó ëíï-
öçÜëí Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó ÜÑí¿　úöñ 
ïëí£Ü ¢ñ. ぢÜÑ öí¡ó½ó Üïöíö¡í½ó ½ÜÇÜö 
çÜ£Öó¡íöá ÜôíÇó ¡ÜëëÜ£óó.

 ズ ぢÜÑíúöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á (8ï) ï ñ½-
¡Üïöá0 Ñ¿　 ¡ÜâñúÖÜú ÇÜàó (8b) çäñëñÑ 
ó ÖíëÜ¢Ü. でÖó½óöñ £íï¿ÜÖ¡Ü (8í) ó 
ëñüñö¡Ü-äÜÑïöíç¡Ü (8d). だäÜëÜ¢Öóöñ ó 
äÜôóïöóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á ó ñ½¡Üïöá 
Ñ¿　 ¡ÜâñúÖÜú ÇÜàó.

 ズ ご£ç¿ñ¡óöñ ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿Ü-
öÜÇÜ ¡Üâñ (4) ó äÜôóïöóöñ ñÇÜ.

 ズ でÖó½óöñ äÜä¿íçÜ¡ (8ñ) ó Üôóïöáöñ ñÇÜ 
ç¿í¢ÖÜú ö¡íÖá0.

 ズ ぞñ ½Üúöñ ç äÜïÜÑÜ½ÜñôÖÜú ½íüóÖñ 
ï¿ñÑÜ0àóñ Ññöí¿ó: ¡ë▲ü¡í Üöïñ¡í 
Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ¡ëíö¡Üú óÖïöëÜ¡îóó (5c), 
£íï¿ÜÖ¡í äÜÑÑÜÖí Ñ¿　 ¡íäñ¿á (8í), äÜ-
ä¿íçÜ¡ (8ñ), ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü-
¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ (4), ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 (5a).

 ズ で¿ñÑÜ0àóñ Ññöí¿ó ½Ü¢ÖÜ ½▲öá ç äÜ-
ïÜÑÜ½ÜñôÖÜú ½íüóÖñ: äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡í-
äñ¿á äÜÑ ÜïöëÜúïöçÜ½ ëí£¿óçí ¡Üâñ 
(8ï), ñ½¡Üïöá Ñ¿　 ¡ÜâñúÖÜú ÇÜàó (8b), 
ëñüñö¡í-äÜÑïöíç¡í äÜÑ ÜïöëÜúïöçÜ½ 
ëí£¿óçí ¡Üâñ (8d), ïÜêëíÖ　0àí　 íëÜ-
½íö ¡ë▲ü¡í (2) ó ½ñëÖí　 ¿Ü¢¡í Ñ¿　 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ (18).

 ズ ぢëÜöëóöñ çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó äëó-
ßÜëí (Ññë¢íöñ¿ó äÜÑÑÜÖÜç ó ç▲Ñçó¢-
ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ).

ゑí¢ÖÜ: ぢÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á äÜÑ ÜïöëÜú-
ïöçÜ½ ëí£¿óçí ¡Üâñ (8ï) ó ñ½¡Üïöá Ñ¿　 
¡ÜâñúÖÜú ÇÜàó (8b) ÖñÜßêÜÑó½Ü ñ¢ñ-
ÑÖñçÖÜ ÜäÜëÜ¢Ö　öá ó ôóïöóöá Ñ¿　 äëñ-
ÑÜöçëíàñÖó　 äÜ　ç¿ñÖó　 ä¿ñïñÖó.

ば¡í£íÖóñ: ぎï¿ó äëóßÜë ÖíêÜÑóöï　 ç êÜ-
¿ÜÑÖÜ½ ïÜïöÜ　Öóó, ßÜÑÜôó ç¡¿0ôñÖÖ▲½ ï 
äÜ½Üàá0 ïñöñçÜÇÜ ç▲¡¿0ôíöñ¿　 O / I (9), 
¿óßÜ ñï¿ó ÜÖ ç▲¡¿0ôíñöï　 íçöÜ½íöóôñ-
ï¡ó äÜï¿ñ äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ¡Üâñ, ÜäÜ¿íï¡ó-
çíÖóñ öí¡¢ñ äëÜóïêÜÑóö ç íçöÜ½íöóôñ-
ï¡Ü½ ëñ¢ó½ñ. ごÖíôñ ÇÜçÜë　, äëñÑÜï½Ü-
öëñÖí ïí½ÜÜôóïö¡í ïóïöñ½▲.

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó äëóßÜë Öñ óïäÜ¿á£Üçí¿ï　 
ÑÜ¿ÇÜñ çëñ½　 (Öíäëó½ñë, çÜ çëñ½　 ÜöäÜï-
¡í), öàíöñ¿áÖÜ äëÜ½Üúöñ ñÇÜ îñ¿ó¡Ü½, 
ç¡¿0ôí　 ïóïöñ½Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í ó ß¿Ü¡ 
£íçíëóçíÖó　.
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 だôóïö¡í ïóïöñ½▲ äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í
ぎï¿ó Öñ ç▲äÜ¿Öóöá Üôóïö¡Ü ïóïöñ½▲ äÜ-
Ñíôó ½Ü¿Ü¡í äÜï¿ñ Öí¿óçí ½Ü¿Ü¡í, öÜ 
ôñëñ£ Öñ¡ÜöÜëÜñ çëñ½　 Öí Ñóïä¿ññ äÜ　-
çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ  промыть молоч. 
сист.!
でóïöñ½Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í Üôóàíöá äÜï¿ñ 
¡í¢ÑÜÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　! が¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
Üôóïö¡ó Üïöíçáöñ äñëñ¡¿0ôíöñ¿á (6d) ç 
öÜ½ ¢ñ äÜ¿Ü¢ñÖóó, ç ¡ÜöÜëÜ½ ÜÖ ÖíêÜ-
Ñó¿ï　 çÜ çëñ½　 äÜï¿ñÑÖñÇÜ ïñíÖïí ëíßÜ-
ö▲.
が¿　 íçöÜ½íöóôñï¡Üú äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú 
Üôóïö¡ó ïóïöñ½▲ äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í:
1. ぢÜçÜëíôóçí　 ëñÇÜ¿　öÜë (14), ç▲ßñëó-

öñ f.
2. ぢÜ½ñïöóöñ äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú 

(6c) äÜïöÜ0 ó ç▲ïÜ¡Ü0 ñ½¡Üïöá.
3. ぜí¡ïó½í¿áÖÜ äëóß¿ó£áöñ ç▲äÜï¡ÖÜ0 

öëÜß¡Ü ¡ ñ½¡Üïöó.
4. ぢÜ½ñïöóöñ ¡ÜÖñî öëÜß¡ó äÜÑíôó ½Ü¿Ü-

¡í (6e) ç ñ½¡Üïöá.
5. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).
6. ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-

Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ.

が¿　 äëÜ½▲ç¡ó ½Ü¿ÜôÖÜú ïóïöñ½▲ äëóßÜë 
íçöÜ½íöóôñï¡ó ÖíäÜ¿Öóö ñ½¡Üïöá çÜÑÜú ó 
çïÜïñö ññ ôñëñ£ öëÜß¡Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í. 
ぢëÜîñïï äëÜ½▲ç¡ó íçöÜ½íöóôñï¡ó £íçñë-
üíñöï　 äëó½ñëÖÜ ôñëñ£ 1 ½óÖÜöÜ.
7. ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-

Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

8. だäÜëÜ¢Öóöñ ñ½¡Üïöá ó Üôóïöáöñ öëÜß-
¡Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í (6e).

とëÜ½ñ öÜÇÜ, ï¿ñÑÜñö ëñÇÜ¿　ëÖÜ öàíöñ¿á-
ÖÜ äëÜ½▲çíöá ïóïöñ½Ü äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í (ç 
äÜïÜÑÜ½ÜñôÖÜú ½íüóÖñ ó¿ó çëÜôÖÜ0).

づí£ßÜë¡í ïóïöñ½▲ äÜÑíôó ½Ü¿Ü¡í Ñ¿　 
Üôóïö¡ó:
1. だöïÜñÑóÖóöñ ç▲äÜï¡ÖÜ0 öëÜß¡Ü (6c) Üö 

äíëÜçÜÇÜ ¡ëíÖí (6a) (ëóï. で).
2. だôóïöóöñ Ññöí¿ó äÜ ÜöÑñ¿áÖÜïöó äëó 

äÜ½Üàó ëíïöçÜëí ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí 
ó ½　Ç¡Üú àñö¡ó. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó 
äÜÇëÜ£óöñ Ññöí¿ó ç öñä¿▲ú ëíïöçÜë 
½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí.

3. ゑïñ Ññöí¿ó äëÜ½▲öá ôóïöÜú çÜÑÜú ó 
äëÜïÜüóöá.

4. だä　öá ïÜßëíöá ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç-
¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ ó çïöíçóöá ññ ç 
äëóßÜë ÑÜ ÜäÜëí.

 ¡ だäíïÖÜïöá Ü¢ÜÇí ÇÜë　ôñú 
¢óÑ¡Üïöá0!

ごïäÜ¿á£Üúöñ äëóßÜë öÜ¿á¡Ü äÜï¿ñ ïßÜë¡ó 
ó ÜïöíÖÜç¡ó ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6).
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 だôóïö¡í ß¿Ü¡í £íçíëóçíÖó　
づñÇÜ¿　ëÖÜ Üôóàíúöñ ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　. 
が¿　 íçöÜ½íöóôñï¡Üú äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú 
Üôóïö¡ó ß¿Ü¡í £íçíëóçíÖó　:
1. ぢÜçÜëíôóçí　 ëñÇÜ¿　öÜë (14), ç▲ßñëó-

öñ e.
2. ぢÜ½ñïöóöñ äÜïöÜú ïöí¡íÖ äÜÑ ç▲äÜï¡-

ÖÜú öëÜß¡Üú (7).
3. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).
ぢëÜçÜÑóöï　 äëÜ½▲ç¡í äëóßÜëí. 

がÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ ¡ äëÜÇëí½½ñ íçöÜ½íöóôñ-
ï¡Üú Üôóïö¡ó ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 (5a) ï¿ñ-
ÑÜñö ëñÇÜ¿　ëÖÜ ó£ç¿ñ¡íöá Ñ¿　 ôóïö¡ó 
(で½. ëóï. E ç Öíôí¿ñ óÖïöëÜ¡îóó äÜ ~¡ï-
ä¿Üíöíîóó).
1. だö¡¿0ôóöá äëóßÜë ïñöñç▲½ ç▲¡¿0ôí-

öñ¿ñ½ O / I (9). ぞó ÜÑÖí ¡ÖÜä¡í Öñ 
ÑÜ¿¢Öí ïçñöóöáï　.

2. だö¡ë▲öá ÑçñëîÜ (5b) ß¿Ü¡í £íçíëóçí-
Öó　.

3. とëíïÖ▲ú âó¡ïíöÜë (5e) Öí ß¿Ü¡ñ £í-
çíëóçíÖó　 ïÑçóÖÜöá ÑÜ ÜäÜëí ç¿ñçÜ.

4. ぞí¢íöá Öí ¡ëíïÖÜ0 Öí¢ó½ÖÜ0 ¡ÖÜä¡Ü 
(5d), ç£　öá ß¿Ü¡ £íçíëó çíÖó　 £í äí£▲ 
ó ÜïöÜëÜ¢ÖÜ ó£ç¿ñôá.

5. どàíöñ¿áÖÜ äëÜ½Üúöñ ß¿Ü¡ £íçíëóçí-
Öó　 (5a) äÜÑ ïöëÜñú çÜÑ▲.

 

ゑí¢ÖÜ: が¿　 Üôóïö¡ó ß¿Ü¡í £íçíëóçíÖó　 
Öñ¿á£　 óïäÜ¿á£Üçíöá ½Ü0àóñ ó¿ó ôóïö　-
àóñ ïëñÑïöçí. ぞñ¿á£　 öí¡¢ñ ½▲öá ñÇÜ ç 
äÜïÜÑÜ½ÜñôÖÜú ½íüóÖñ.

6. どàíöñ¿áÖÜ äëÜöëóöñ çÖÜöëñÖÖ00 
äÜçñëêÖÜïöá äëóßÜëí ç¿í¢ÖÜú ö¡íÖá0 
ó ÜÑí¿óöñ Üïöíö¡ó ¡Üâñ.

7. ぢëÜïÜüóöñ ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 (5a) ó 
çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó äëóßÜëí.

8. ゑïöíçóöá ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 (5a) ÑÜ 
ÜäÜëí.

9. とëíïÖ▲ú âó¡ïíöÜë (5e) ïÑçóÖÜöá ÑÜ 
ÜäÜëí çäëíçÜ ó £í¡ë▲öá Ñçñëá (5b).

ぢëó½ñôíÖóñ: ぢÜï¿ñ öàíöñ¿áÖÜú Üôóïö¡ó 
ÖñÜßêÜÑó½Ü ëñÇÜ¿　ëÖÜ ï½í£▲çíöá Üä¿Üö-
Öóöñ¿áÖ▲ñ äëÜ¡¿íÑ¡ó £íçíëÜôÖÜÇÜ ß¿Ü¡í, 
ôöÜß▲ Üßñïäñôóöá óê ÖÜë½í¿áÖÜñ ïÜïöÜ　-
Öóñ. ぞíÖñïóöñ çÜ¡ëÜÇ Üä¿ÜöÖóöñ¿áÖ▲ê 
äëÜ¡¿íÑÜ¡ öÜÖ¡óú ï¿Üú ïäñîóí¿áÖÜú 
ï½í£¡ó (ヽ £í¡í£í 311368).



112 ru

Robert Bosch Hausgeräte GmbH

でÜçñö▲ äÜ ~¡ÜÖÜ½óó 
~ÖñëÇóó

 ズ ぢÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ½íüó-
Öí ~ïäëñïïÜ Üö¡¿0ôíñöï　 íçöÜ½íöóôñ-
ï¡ó äÜ óïöñôñÖóó ÜÑÖÜÇÜ ôíïí (£í-
çÜÑï¡í　 ÜïöíÖÜç¡í). ゑëñ½　, ÜïöíÖÜç-
¿ñÖÖÜñ äÜ Ü½Ü¿ôíÖó0, ½Ü¢ÖÜ ïÜ¡ëí-
öóöá (ï½. выкл.  через Öí ïöë. 105). 

 ズ ゑ▲¡¿0ôíúöñ äÜ¿ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñ-
ï¡Ü0 ¡Üâñ½íüóÖÜ ~ïäëñïïÜ, ñï¿ó ÜÖí 
Öñ óïäÜ¿á£Üñöï　. が¿　 ~öÜÇÜ Öí¢½óöñ 
¡ÖÜä¡Ü e off / j (12). ゐÜÑñö ç▲äÜ¿ÖñÖÜ 
ÜäÜ¿íï¡óçíÖóñ ó Üö¡¿0ôñÖóñ äëóßÜëí.

 ズ ぢÜ çÜ£½Ü¢ÖÜïöó Öñ äëñë▲çíöá äëÜîñïï 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ¡Üâñ ó¿ó ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲. ぢëñ¢Ññçëñ½ñÖÖÜñ äëñë▲çíÖóñ 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ¡Üâñ ó¿ó ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ äëóçÜÑóö ¡ äÜç▲üñÖÖÜ½Ü ëíïêÜÑÜ 
~ÖñëÇóó ó ß▲ïöëÜ½Ü £íäÜ¿ÖñÖó0 äÜÑ-
ÑÜÖí Ñ¿　 ¡íäñ¿á.

 ズ づñÇÜ¿　ëÖÜ äëÜçÜÑóöá ½ñëÜäëó　öó　 äÜ 
ÜÑí¿ñÖó0 Öí¡óäó, ôöÜß▲ äëñÑÜö-
çëíàíöá Üßëí£ÜçíÖóñ ó£çñïö¡Ü ç▲ê 
Üö¿Ü¢ñÖóú. ご£çñïö¡Üç▲ñ Üö¿Ü¢ñÖó　 
çñÑÜö ¡ äÜç▲üñÖÖÜ½Ü ëíïêÜÑÜ ~ÖñëÇóó.

でñëçóïÖ▲ñ äëÜÇëí½½▲
でÜçñö: で½. öí¡¢ñ ¡ëíö¡Ü0 óÖïöëÜ¡îó0 ç 
Üöïñ¡ñ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 (5c).

ゑ £íçóïó½Üïöó Üö óïäÜ¿á£ÜçíÖó　, ï Üäëñ-
Ññ¿ñÖÖ▲½ó óÖöñëçí¿í½ó Öí Ñóïä¿ññ 
ßÜÑÜö äÜ　ç¿　öáï　 ï¿ñÑÜ0àóñ ïÜÜßàñ-
Öó　:
требуется удал. накипь
ó¿ó
требуется очистка
ó¿ó
требуется Calc‘n‘Clean

ゑ ~öÜ½ ï¿Üôíñ ï¿ñÑÜñö Öñ£í½ñÑ¿óöñ¿áÖÜ 
äëÜó£çñïöó Üôóïö¡Ü äëóßÜëí ó¿ó ÜÑí¿ñ-
Öóñ Öí¡óäó äëó äÜ½Üàó ïÜÜöçñöïöçÜ0-
àñú ïñëçóïÖÜú äëÜÇëí½½▲. ぢÜ ç▲ßÜëÜ 
Üßñ Üäñëíîóó ½Ü¢ÖÜ ÜßéñÑóÖóöá ç âÜÖ¡-

îóó Calc‘n‘Clean (ï½. «Calc‘n‘Clean» Öí 
ïöë. 114). ぢëó ÖíëÜüñÖóó Ü¡í£íÖóú äÜ ç▲-
äÜ¿ÖñÖó0 ïñëçóïÖÜú äëÜÇëí½½▲ çÜ£½Ü¢-
ÖÜ äÜçëñ¢ÑñÖóñ äëóßÜëí.

ゑÖó½íÖóñ
ぢëó ç▲äÜ¿ÖñÖóó ïñëçóïÖÜú äëÜÇëí½½▲ 
çïñÇÑí óïäÜ¿á£Üçíöá ïëñÑïöçí Ñ¿　 
ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó ó Üôóïö¡ó ïÜÇ¿íïÖÜ 
óÖïöëÜ¡îóó. でÜß¿0Ñíúöñ óÖïöëÜ¡îóó 
äÜ öñêÖó¡ñ ßñ£ÜäíïÖÜïöó, Ü¡í£íÖÖ▲ñ 
Öí Üäí¡Üç¡ñ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí.
げíäëñàíñöï　 äëñë▲çíöá ç▲äÜ¿Öñ Öóñ 
ïñëçóïÖÜú äëÜÇëí½½▲!
ぞñ äóöá äëó½ñÖ　ñ½▲ñ ¢óÑ¡Üïöó!
ぞñ ÑÜäÜï¡íñöï　 óïäÜ¿á£Üçíöá Ü¡ïÜï, 
ïëñÑïöçí Öí ÜïÖÜçñ Ü¡ïÜïí, ¿ó½ÜÖÖÜ0 
¡óï¿ÜöÜ ó¿ó ïëñÑïöçí Öí ÜïÖÜçñ ¿ó-
½ÜÖÖÜú ¡óï¿Üö▲!
げíäëñàíñöï　 £íÇëÜ¢íöá öíß¿ñö¡ó 
ó¿ó óÖ▲ñ ïëñÑïöçí Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡ó-
äó ç ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜÇÜ 
¡Üâñ (4)!

でäñîóí¿áÖÜ ëí£ëíßÜöíÖÖ▲ñ Ñ¿　 ÜÑí-
¿ñÖó　 Öí¡óäó ó Üôóïö¡ó öíß¿ñö¡ó ½Ü¢-
ÖÜ äëóÜßëñïöó ôñëñ£ öÜëÇÜçÜ0 ïñöá 
ó¿ó ïñëçóïÖÜ0 ï¿Ü¢ßÜ.

ぞÜ½ñë £í¡í£í どÜëÇÜçí　 
ïñöá

でñëçóïÖí　 
ï¿Ü¢ßí

どíß¿ñö¡ó 
Ñ¿　 Üôóïö¡ó

TCZ6001 310575

どíß¿ñö¡ó Ñ¿　 
ÜÑí¿ñÖó　 

Öí¡óäó

TCZ6002 310967

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó ç ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) 
ÜïöíÖÜç¿ñÖ âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲, Üß　£íöñ¿á-
ÖÜ ÜÑí¿óöá ñÇÜ äñëñÑ £íäÜï¡Ü½ ïñëçóï-
ÖÜú äëÜÇëí½½▲.
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ばÑí¿ñÖóñ Öí¡óäó
が¿óöñ¿áÖÜïöá: äëóß¿. 25 ½óÖÜö.

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó ç ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) 
ÜïöíÖÜç¿ñÖ âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲, Üß　£íöñ¿á-
ÖÜ ó£ç¿ñ¡óöñ ñÇÜ äñëñÑ £íäÜï¡Ü½ äëÜ-
Çëí½½▲ ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó.

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí¢íñöï　 ïÜÜßàñ-
Öóñ требуется удал. накипь!, Öí¢½óöñ 
Öí ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ 
ç Öí¢íöÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ç öñôñÖóñ 3 ïñ¡ÜÖÑ, 
í £íöñ½ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10). 
ぞíôóÖíñöï　 äëÜîñïï ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó.
が¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó ÑÜ äÜ　ç¿ñÖó　 äÜÑ-
ï¡í£Ü¡ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ó 
ÜÑñë¢óçíúöñ ññ ç Öí¢íöÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ç 
öñôñÖóñ Öñ ½ñÖññ 3 ïñ¡ÜÖÑ. げíöñ½ Ñçí¢-
Ñ▲ ¡ëíö¡Üçëñ½ñÖÖÜ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü e off 
/ j (12). ぢÜçÜëíôóçíúöñ çñëêÖóú ëñÇÜ¿　-
öÜë (14) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ 
ÜöÜßëí£óöï　 запуск оч. от накипи. 
ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10), ôöÜß▲ Öíôíöá 
äëÜîñïï ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó.
でÜÜßàñÖó　 Öí Ñóïä¿ññ äëÜçñÑÜö äÜ äÜÖ-
¡öí½ äëÜÇëí½½▲.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó í¡öóçóëÜçíÖ âó¿áöë Ñ¿　 
çÜÑ▲, Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí£óöï　 äÜÑï¡í£¡í 
ïÖ　öá âó¿áöë ó äÜçöÜëÖÜ Öí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü 
start (10). でÖó½óöñ âó¿áöë, ñï¿ó ゑ▲ ñàñ 
~öÜÇÜ Öñ ïÑñ¿í¿ó. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start 
(10).

засыпьте антинакип.
нажмите start

 ズ どñä¿Ü0 çÜÑÜ £í¿óöá ç äÜïöÜ0 ñ½¡Üïöá 
Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ÑÜ Üö½ñö¡ó 0,5l ó ëíïöçÜ-
ëóöá ç çÜÑñ 2 öíß¿ñö¡ó Bosch  Ñ¿　 ÜÑí-
¿ñÖó　 Öí¡óäó.

 ズ ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).

идет удал. накипи
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 10 ½óÖÜö.

поместите контейнер
потяните вспен. мол.

 ズ ぢÜ½ñïöóöñ ñ½¡Üïöá Üßéñ½Ü½ Öñ ½ñÖññ 
0,5 ¿ äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú (6c).

 ズ ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ.

идет удал. накипи
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 12 ½óÖÜö.

очис./запол. емк. д/воды
нажмите start

 ズ ぢëÜ½▲öá ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ó £í-
äÜ¿Öóöá ññ çÜÑÜú ÑÜ Üö½ñö¡ó max.

 ズ ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).

идет удал. накипи
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 30 ïñ¡ÜÖÑ, äÜï¿ñ ôñÇÜ ç▲-
äÜ¿Ö　ñöï　 äëÜ½▲ç¡í äëóßÜëí.

нажмите вспен. мол.
 ズ ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

идет удал. накипи
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 1 ½óÖÜöÜ.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

ばïöíÖÜçóöñ âó¿áöë, ñï¿ó öí¡ÜçÜú óïäÜ¿á-
£Üñöï　. ぢëóßÜë £íçñëüó¿ äëÜÇëí½½Ü 
ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó ó ïÖÜçí ÇÜöÜç ¡ ëíßÜöñ.
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だôóïö¡í
が¿óöñ¿áÖÜïöá: äëóß¿. 10 ½óÖÜö.

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí¢íñöï　 ïÜÜßàñ-
Öóñ требуется очистка!, Öí¢½óöñ Öí 
¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ ç 
Öí¢íöÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ç öñôñÖóñ 3 ïñ¡ÜÖÑ, 
í £íöñ½ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10). 
ぞíôóÖíñöï　 äëÜîñïï Üôóïö¡ó. 
が¿　 Üôóïö¡ó äëóßÜëí ÑÜ äÜ　ç¿ñÖó　 äÜÑ-
ï¡í£Ü¡ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ó 
ÜÑñë¢óçíúöñ ññ ç Öí¢íöÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ç 
öñôñÖóñ Öñ ½ñÖññ 3 ïñ¡ÜÖÑ. げíöñ½ Ñçí¢-
Ñ▲ ¡ëíö¡Üçëñ½ñÖÖÜ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü e off 
/ j (12). ぢÜçÜëíôóçíúöñ çñëêÖóú ëñÇÜ¿　-
öÜë (14) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ 
ÜöÜßëí£óöï　 запуск очистки. ぞí¢½óöñ 
¡ÖÜä¡Ü start (10), ôöÜß▲ Öíôíöá äëÜîñïï 
Üôóïö¡ó.
でÜÜßàñÖó　 Öí Ñóïä¿ññ äëÜçñÑÜö äÜ äÜÖ-
¡öí½ äëÜÇëí½½▲.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

идет очистка
ぢëóßÜë Ñçí¢Ñ▲ ç▲äÜ¿Ö　ñö äëÜ½▲ç¡Ü.

откройте отсек
 ズ だö¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜ-
ÇÜ ¡Üâñ (4).

засыпьте очиститель
 ズ がÜßíçóöá ÜÑÖÜ ôóïö　àÜ0 öíß¿ñö¡Ü 
Bosch ó £í¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ (4).

идет очистка
が¿óöñ¿áÖÜïöá ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëÜÇëí½½▲ 
Üôóïö¡ó äëóß¿ó£óöñ¿áÖÜ 8 ½óÖÜö.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

だôóïö¡í äëóßÜëí £íçñëüñÖí, ó ÜÖ ÇÜöÜç ¡ 
Ñí¿áÖñúüñú ~¡ïä¿Üíöíîóó.

Calc‘n‘Clean
が¿óöñ¿áÖÜïöá: äëóß¿. 35 ½óÖÜö.

Calc‘n‘Clean ÜßéñÑóÖ　ñö âÜÖ¡îóó ÜÑí¿ñ-
Öó　 Öí¡óäó ó Üôóïö¡ó. ぎï¿ó äëóß¿ó¢íñöï　 
çëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 Üßñóê äëÜÇëí½½, äÜ¿-
ÖÜïöá0 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ¡Üâñ½íüóÖí 
~ïäëñïïÜ íçöÜ½íöóôñï¡ó äëñÑ¿íÇíñö ~öÜ 
ïñëçóïÖÜ0 äëÜÇëí½½Ü.

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó ç ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) 
ÜïöíÖÜç¿ñÖ âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲, Üß　£íöñ¿á-
ÖÜ ÜÑí¿óöá ñÇÜ äñëñÑ £íäÜï¡Ü½ ïñëçóï-
ÖÜú äëÜÇëí½½▲.

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí¢íñöï　 ïÜÜßàñ-
Öóñ требуется Calc‘n‘Clean!, Öí¢½óöñ 
Öí ¡ÖÜä¡Ü e off / j (12) ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ 
ç Öí¢íöÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ç öñôñÖóñ 3 ïñ¡ÜÖÑ, 
í £íöñ½ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10). 
ぞíôóÖíñöï　 ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ïñëçóïÖÜú äëÜ-
Çëí½½▲.
が¿　 £íäÜï¡í äëÜÇëí½½▲ Calc‘n‘Clean ÑÜ 
äÜ　ç¿ñÖó　 äÜÑï¡í£Ü¡ Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü 
e off / j (12) ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ ç Öí¢íöÜ½ 
äÜ¿Ü¢ñÖóó ç öñôñÖóñ Öñ ½ñÖññ 3 ïñ¡ÜÖÑ. 
げíöñ½ Ñçí¢Ñ▲ ¡ëíö¡Üçëñ½ñÖÖÜ Öí¢½óöñ 
¡ÖÜä¡Ü e off / j (12). ぢÜçÜëíôóçíúöñ çñëê-
Öóú ëñÇÜ¿　öÜë (14) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öí 
Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí£óöï　 запуск 
Calc‘n‘Clean. が¿　 £íäÜï¡í äëÜÇëí½½▲ 
Calc‘n‘Clean Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü start (10).
でÜÜßàñÖó　 Öí Ñóïä¿ññ äëÜçñÑÜö äÜ äÜÖ-
¡öí½ äëÜÇëí½½▲.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

идет Calc‘n‘Clean
ぢëóßÜë Ñçí¢Ñ▲ ç▲äÜ¿Ö　ñö äëÜ½▲ç¡Ü.
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откройте отсек
 ズ だö¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 ½Ü¿ÜöÜ-
ÇÜ ¡Üâñ (4).

засыпьте очиститель
 ズ がÜßíçóöá ÜÑÖÜ ôóïö　àÜ0 öíß¿ñö¡Ü 
Bosch ó £í¡ë▲öá ç▲Ñçó¢ÖÜú Üöïñ¡ Ñ¿　 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ (4).

ゑí¢ÖÜ: ぎï¿ó í¡öóçóëÜçíÖ âó¿áöë Ñ¿　 
çÜÑ▲, Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí£óöï　 äÜÑï¡í£¡í 
ïÖ　öá âó¿áöë ó äÜçöÜëÖÜ Öí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü 
start (10). でÖó½óöñ âó¿áöë, ñï¿ó ゑ▲ ñàñ 
~öÜÇÜ Öñ ïÑñ¿í¿ó. ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start 
(10).

засыпьте антинакип.
нажмите start

 ズ どñä¿Ü0 çÜÑÜ £í¿óöá ç äÜïöÜ0 ñ½¡Üïöá 
Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ÑÜ Üö½ñö¡ó 0,5l ó ëíïöçÜ-
ëóöá ç çÜÑñ 2 öíß¿ñö¡ó Bosch Ñ¿　 ÜÑí-
¿ñÖó　 Öí¡óäó.

 ズ ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).

идет Calc‘n‘Clean
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 10 ½óÖÜö.

поместите контейнер
потяните вспен. мол.

 ズ ぢÜ½ñïöóöñ ñ½¡Üïöá Üßéñ½Ü½ Öñ ½ñÖññ 
1 ¿ äÜÑ ç▲äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú (6c).

 ズ ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ.

идет Calc‘n‘Clean
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 12 ½óÖÜö▲.

очис./запол. емк. д/воды
нажмите start

 ズ ぢëÜ½▲öá ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ó £í-
äÜ¿Öóöá ññ çÜÑÜú ÑÜ Üö½ñö¡ó max.

 ズ ぞí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü start (10).

идет Calc‘n‘Clean
ぢëÜÇëí½½í ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó Ñ¿óöï　 äëó-
ß¿ó£óöñ¿áÖÜ 30 ïñ¡ÜÖÑ, äÜï¿ñ ôñÇÜ ç▲-
äÜ¿Ö　ñöï　 äëÜ½▲ç¡í.

нажмите вспен. мол.
 ズ ぞíÑíçóöñ Öí ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ £í¡ë▲öá 
ññ.

идет Calc‘n‘Clean
が¿óöñ¿áÖÜïöá ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëÜÇëí½½▲ 
Üôóïö¡ó äëóß¿ó£óöñ¿áÖÜ 8 ½óÖÜö.

очистите поддон
вставьте поддон

 ズ だäÜëÜ¢Öóöñ ó ÜïöíÖÜçóöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8).

ばïöíÖÜçóöñ âó¿áöë, ñï¿ó öí¡ÜçÜú óïäÜ¿á-
£Üñöï　. だôóïö¡í äëóßÜëí £íçñëüñÖí, ó ÜÖ 
ÇÜöÜç ¡ Ñí¿áÖñúüñú ~¡ïä¿Üíöíîóó.
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げíàóöí Üö £í½ñë£íÖó　 
 ¡ ぶöÜß▲ ó£ßñ¢íöá äÜçëñ¢ÑñÖóú ç 
ëñ£Ü¿áöíöñ çÜ£Ññúïöçó　 êÜ¿ÜÑí çÜ 
çëñ½　 öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó ó¿ó êëíÖñ-
Öó　, äëóßÜë ÖñÜßêÜÑó½Ü äëñÑçíëó-
öñ¿áÖÜ äÜ¿ÖÜïöá0 ÜäÜëÜ¢Öóöá.

ぢëó½ñôíÖóñ: ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÇÜöÜç 
¡ ëíßÜöñ, ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ÑÜ¿¢Öí 
ß▲öá £íäÜ¿ÖñÖí.
1. ぢÜ½ñïöóöñ ßÜ¿áüÜ0 ñ½¡Üïöá äÜÑ ç▲-

äÜï¡ÖÜú öëÜß¡Üú (6c).
2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü h (11).

とÖÜä¡í h (11) ½óÇíñö, ó äëóßÜë ßÜÑñö 
ÖíÇëñçíöáï　 ç öñôñÖóñ äëó½ñëÖÜ 20 
ïñ¡ÜÖÑ. ぢÜï¿ñ ~öÜÇÜ Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜ-
ßëí£óöï　 Опустите  вспен. мол.

3. ぢÜö　Öóöñ £í ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6), ôöÜß▲ Üö¡ë▲öá 
ññ, ó ïäÜï¡íúöñ äíë äëóß¿ó£óöñ¿áÖÜ 
15 ïñ¡ÜÖÑ.

4. だö¡¿0ôóöá äëóßÜë ïñöñç▲½ ç▲¡¿0ôí-
öñ¿ñ½ O / I (9).

5. だäÜëÜ¢Öóöñ ñ½¡Üïöá Ñ¿　 çÜÑ▲ (16) ó 
äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ïßÜëí ¡íäñ¿á (8).

ぢëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó
ぶñëñ£ öÜëÇÜçÜ0 ïñöá ó¿ó ïñëçóïÖÜ0 
ï¿Ü¢ßÜ ½Ü¢ÖÜ äëóÜßëñïöó ï¿ñÑÜ0àóñ 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó.

ぞÜ½ñë £í¡í£í どÜëÇÜçí　 
ïñöá

でñëçóïÖí　 
ï¿Ü¢ßí

どíß¿ñö¡ó 
Ñ¿　 Üôóïö¡ó

TCZ6001 310575

どíß¿ñö¡ó Ñ¿　 
ÜÑí¿ñÖó　 

 Öí¡óäó

TCZ6002 310967

ぱó¿áöë Ñ¿　 
çÜÑ▲

TCZ7003 467873

ぎ½¡Üïöá Ñ¿　 
½Ü¿Ü¡í (ó£Ü¿ó-

ëÜçíÖÖí　)

TCZ7009 674992

で½í£¡í (ö0ßó¡) – 311368

ばöó¿ó£íîó　 A
ばöó¿ó£óëÜúöñ Üäí¡Üç¡Ü ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ 
~¡Ü¿ÜÇóôñï¡ó ßñ£ÜäíïÖ▲ê ½ñöÜÑÜç. 
がíÖÖ▲ú äëóßÜë ó½ññö ½íë¡óëÜç¡Ü ïÜ-
Ç¿íïÖÜ ñçëÜäñúï¡Üú Ñóëñ¡öóçñ 2002/96/
ぎで äÜ Üöó¿ó£íîóó ïöíë▲ê ~¿ñ¡öëóôñï¡óê 
ó ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ê äëóßÜëÜç (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). ÄöÜú 
Ñóëñ¡öóçÜú ÜäëñÑñ¿ñÖ▲ ÑñúïöçÜ0àóñ Öí 
çïñú öñëëóöÜëóó ぎで äëíçó¿í äëóñ½í ó 
Üöó¿ó£íîóó ïöíë▲ê äëóßÜëÜç. 
ごÖâÜë½íîó0 Üß í¡öÜí¿áÖ▲ê çÜ£½Ü¢ÖÜ-
ïö　ê Üöó¿ó£íîóó ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äÜ¿Üôóöá ç 
½íÇí£óÖñ, ç ¡ÜöÜëÜ½ ゑ▲ äëóÜßëñ¿ó 
 äëóßÜë.

ばï¿Üçó　 ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ 
Üßï¿Ü¢óçíÖó　
ぢÜ¿Üôóöá óïôñëä▲çí0àÜ0 óÖâÜë½íîó0 
Üß Üï¿Üçó　ê ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó　
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ç ゑíüñ½ ß¿ó¢íúüñ½ íçöÜëó-
£ÜçíÖÖÜ½ ïñëçóïÖÜ½ îñÖöëñ ó¿ó ç
ïñëçóïÖÜ½ îñÖöëñ Üö äëÜó£çÜÑóöñ¿　 
だだだ «ゐでび ゐ▲öÜçí　 öñêÖó¡í», í öí¡¢ñ 
Öíúöó ç âóë½ñÖÖÜ½ ÇíëíÖöóúÖÜ½ öí¿ÜÖñ, 
ç▲Ñíçíñ½Ü½ äëó äëÜÑí¢ñ.

ぜ▲ Üïöíç¿　ñ½ £í ïÜßÜú äëíçÜ Öí çÖñïñ-
Öóñ ó£½ñÖñÖóú.
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ぢëÜß¿ñ½í ぢëóôóÖí ばïöëíÖñÖóñ
でÜÜßàñÖóñ Öí Ñóïä¿ññ 
досыпьте зерна!, êÜö　 
ñ½¡Üïöá Ñ¿　 ¡ÜâñúÖ▲ê 
£ñëñÖ (1) £íäÜ¿ÖñÖí, 
ó¿ó ¡Üâñ½Ü¿¡í Öñ 
ëí£½í¿▲ çíñö ¡ÜâñúÖ▲ñ 
£ñëÖí.

げñëÖí Öñ äëÜçí¿óçí0öï　 ç 
¡Üâñ½Ü¿¡Ü (ï¿óü¡Ü½ ½íï-
¿　Öóïö▲ñ £ñëÖí).

で¿ñÇ¡í äÜïöÜôíöá äÜ ñ½¡Üïöó 
Ñ¿　 ¡ÜâñúÖ▲ê £ñëñÖ (1). 
ぢÜäëÜßÜçíöá ÑëÜÇÜú ïÜëö 
¡Üâñ. 
ぢÜïöÜ0 ñ½¡Üïöá Ñ¿　 ¡Üâñú-
Ö▲ê £ñëñÖ (1) äëÜöñëñöá ïÜ-
êÜú ö¡íÖá0.

ぞñçÜ£½Ü¢ÖÜ äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öóñ ÇÜë　ôñú çÜÑ▲ (Ñ¿　 
ôí　).

ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) 
£íÇë　£ÖñÖí.

だôóïöóöá ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëó-
ÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ 
(6), ï½. ëí£Ññ¿ «ばêÜÑ ó ñ¢ñ-
ÑÖñçÖí　 Üôóïö¡í».

で¿óü¡Ü½ ½í¿Ü ó¿ó Öñö 
½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲,
ó¿ó
ÖíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) 
Öñ çïíï▲çíñö ½Ü¿Ü¡Ü.

ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) 
£íÇë　£ÖñÖí.

だôóïöóöá ÖíïíÑ¡Ü Ñ¿　 äëó-
ÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ 
(6), ï½. ëí£Ññ¿ «ばêÜÑ ó ñ¢ñ-
ÑÖñçÖí　 Üôóïö¡í».

でó¿áÖ▲ñ ó£çñïö¡Üç▲ñ 
Üö¿Ü¢ñÖó　 Öí äëóßÜëñ.

だôóïöóöá äëóßÜë Üö Öí¡óäó.

ぞñäÜÑêÜÑ　àññ ½Ü¿Ü¡Ü. ごïäÜ¿á£Üçíöá ½Ü¿Ü¡Ü ï ¢óë-
ÖÜïöá0 1,5%.

ぞíïíÑ¡í Ñ¿　 äëóÇÜöÜç¿ñ-
Öó　 ½Ü¿ÜôÖÜú äñÖ▲ (6) 
Öñäëíçó¿áÖÜ ïÜßëíÖí.

で½Üôóöñ Ññöí¿ó ÖíïíÑ¡ó Ñ¿　 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 ½Ü¿ÜôÖÜú 
äñÖ▲ ó ä¿ÜöÖÜ äëó¢½óöñ 
ÑëÜÇ ¡ ÑëÜÇÜ.

とÜâñ äÜïöÜäíñö äÜ ¡í-
ä¿　½ ó¿ó çÜÜßàñ Öñ 
öñôñö.

で¿óü¡Ü½ ½ñ¿¡óú äÜ½Ü¿. 
とÜâñ ï¿óü¡Ü½ öÜÖ¡ÜÇÜ 
äÜ½Ü¿í.

ばïöíÖÜçóöá ßÜ¿ññ ÇëÜß▲ú 
äÜ½Ü¿. ごïäÜ¿á£Üçíöá ¡Üâñ 
ßÜ¿ññ ÇëÜßÜÇÜ äÜ½Ü¿í.

でó¿áÖ▲ñ ó£çñïö¡Üç▲ñ 
Üö¿Ü¢ñÖó　 Öí äëóßÜëñ.

だôóïöóöá äëóßÜë Üö Öí¡óäó.

とÜâñ ßñ£ öóäóôÖÜú 
äñÖ¡ó.

ぞñäÜÑêÜÑ　àóú ïÜëö ¡Üâñ. ごïäÜ¿á£Üúöñ ïÜëö ¡Üâñ ï 
ßÜ¿áüó½ ïÜÑñë¢íÖóñ½ £ñ-
ëñÖ ëÜßÜïö▲.

ごïäÜ¿á£Ü0öï　 Öñ ïçñ¢ñ-
Üß¢íëñÖÖ▲ñ £ñëÖí.

ごïäÜ¿á£Üçíöá ïçñ¢óñ ¡Üâñú-
Ö▲ñ £ñëÖí.

でöñäñÖá äÜ½Ü¿í Öñ ïÜÜö-
çñöïöçÜñö ïÜëöÜ ¡ÜâñúÖ▲ê 
£ñëñÖ.

ばïöíÖÜçóöá öÜÖ¡óú äÜ½Ü¿.

ぎï¿ó Öñ ÜÑíñöï　 ëñüóöá äëÜß¿ñ½▲, Üß　£íöñ¿áÖÜ ïç　¢óöñïá ï «ÇÜë　ôñú 
 ¿óÖóñú»! 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ÜïöëíÖñÖóñ ÖñßÜ¿áüóê äëÜß¿ñ½
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ぢëÜß¿ñ½í ぢëóôóÖí ばïöëíÖñÖóñ
とÜâñ ï¿óü¡Ü½ «¡óï-
¿▲ú».

ばïöíÖÜç¿ñÖ ï¿óü¡Ü½ ÇëÜ-
ß▲ú äÜ½Ü¿, ó¿ó ¡Üâñ 
ï¿óü¡Ü½ ÇëÜßÜÇÜ äÜ½Ü¿í.

ばïöíÖÜçóöá ßÜ¿ññ öÜÖ¡óú 
äÜ½Ü¿ ó¿ó óïäÜ¿á£Üçíöá 
¡Üâñ ßÜ¿ññ öÜÖ¡ÜÇÜ äÜ½Ü¿í.

ぞñäÜÑêÜÑ　àóú ïÜëö ¡Üâñ. ごïäÜ¿á£Üçíöá ¡Üâñ ßÜ¿ññ 
öñ½ÖÜú Üß¢íë¡ó.

とÜâñ ï¿óü¡Ü½  
«ÇÜëá¡óú».

ばïöíÖÜç¿ñÖ ï¿óü¡Ü½ öÜÖ-
¡óú äÜ½Ü¿, ó¿ó ¡Üâñ 
ï¿óü¡Ü½ öÜÖ¡ÜÇÜ äÜ½Ü¿í.

ばïöíÖÜçóöá ßÜ¿ññ ÇëÜß▲ú 
äÜ½Ü¿ ó¿ó óïäÜ¿á£Üçíöá 
¡Üâñ ßÜ¿ññ ÇëÜßÜÇÜ äÜ½Ü¿í.

ぞñäÜÑêÜÑ　àóú ïÜëö ¡Üâñ. ごïäÜ¿á£Üçíöá ÑëÜÇÜú ïÜëö 
¡Üâñ.

でÜÜßàñÖóñ Öí Ñóïä¿ññ 
ошибка обр. в техсл.

でßÜú äëóßÜëí. でç　¢óöñïá ï «ÇÜë　ôñú ¿óÖó-
ñú».

ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ Öñ 
Ññë¢óöï　 ç ñ½¡Üïöó Ñ¿　 
çÜÑ▲ (16).

ぱó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲ ÜïöíÖÜç-
¿ñÖ Öñäëíçó¿áÖÜ.

で Üïó¿óñ½ Öí¢½óöñ Öí 
âó¿áöë Ñ¿　 çÜÑ▲, ôöÜß▲ 
ÜïöíÖÜçóöá ñÇÜ ç ïÜñÑóÖñ-
Öóñ ñ½¡Üïöó Ñ¿　 çÜÑ▲.

とÜâñúÖí　 ÇÜàí Öñ 
Üä¿ÜöÖñÖí ó ï¿óü¡Ü½ 
ç¿í¢Öí　.

でöñäñÖá äÜ½Ü¿í ï¿óü¡Ü½ 
öÜÖ¡í　 ó¿ó ï¿óü¡Ü½ ÇëÜ-
ßí　, ó¿ó óïäÜ¿á£Üñöï　 
ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ ½Ü¿ÜöÜÇÜ 
¡Üâñ.

ばïöíÖÜçóöñ ßÜ¿ññ ÇëÜßÜ0 
ó¿ó ½ñ¿¡Ü0 ïöñäñÖá äÜ½Ü¿í 
ó¿ó óïäÜ¿á£Üúöñ 2 ½ñëÖ▲ê 
¿Ü¢¡ó ½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ.

でÜÜßàñÖóñ Öí Ñóïä¿ññ 
очистите зав. механ.

げíÇë　£ÖñÖ ß¿Ü¡ £íçíëóçí-
Öó　 (5).

だôóïöóöñ ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 
(5).

で¿óü¡Ü½ ½ÖÜÇÜ ½Ü¿ÜöÜÇÜ 
¡Üâñ ç ß¿Ü¡ñ £íçíëóçí-
Öó　 (5).

だôóïöóöñ ß¿Ü¡ £íçíëóçíÖó　 
(5). (で¿ñÑÜñö £í¡¿íÑ▲çíöá 
Öñ ßÜ¿ññ 2 ½ñëÖ▲ê ¿Ü¢ñ¡ 
½Ü¿ÜöÜÇÜ ¡Üâñ.)

げíñÑíñö ½ñêíÖó£½ £íçí-
ëÜôÖÜÇÜ ß¿Ü¡í.

ゑ▲Öáöñ £íçíëÜôÖ▲ú ß¿Ü¡ ó 
ÖíÖñïóöñ ïäñîóí¿áÖÜ0 
ï½í£¡Ü (ヽ £í¡í£í 311368). 
で½. ëí£Ññ¿ «ばêÜÑ ó ñ¢ñ-
ÑÖñçÖí　 Üôóïö¡í».

げÖíôóöñ¿áÖ▲ñ Üö¿óôó　 ç 
¡íôñïöçñ ¡Üâñ ó¿ó ½Ü-
¿ÜôÖÜú äñÖ▲. 

ゑ äëóßÜëñ Üßëí£Üçí¿íïá 
Öí¡óäá.

だôóïöóöñ äëóßÜë Üö Öí¡óäó 
ï äÜ½Üàá0 ÑçÜê öíß¿ñöÜ¡ 
Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¡óäó.

ぎï¿ó Öñ ÜÑíñöï　 ëñüóöá äëÜß¿ñ½▲, Üß　£íöñ¿áÖÜ ïç　¢óöñïá ï «ÇÜë　ôñú 
 ¿óÖóñú»! 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ÜïöëíÖñÖóñ ÖñßÜ¿áüóê äëÜß¿ñ½
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ぢëÜß¿ñ½í ぢëóôóÖí ばïöëíÖñÖóñ
とíä¿ó çÜÑ▲ Öí çÖÜöëñÖ-
Öñú äÜçñëêÖÜïöó ¡ÜëäÜ-
ïí äëóßÜëí äëó ó£ç¿ñôñ-
Öóó äÜÑÑÜÖí Ñ¿　  
¡íäñ¿á (8).

ぢÜÑÑÜÖ Ñ¿　 ¡íäñ¿á (8) 
ó£ç¿ñôñÖ ï¿óü¡Ü½ ëíÖÜ.

ご£ç¿ñ¡íúöñ äÜÑÑÜÖ Ñ¿　 
¡íäñ¿á (8) ôñëñ£ Öñï¡Ü¿á¡Ü 
ïñ¡ÜÖÑ äÜï¿ñ äÜï¿ñÑÖñÇÜ 
äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 Öíäóö¡í.

でÜÜßàñÖóñ Öí Ñóïä¿ññ 
вставьте завар. блок

げíçíëÜôÖ▲ú ß¿Ü¡ (5) Üö-
ïÜöïöçÜñö ó¿ó Öñ ÜßÖíëÜ-
¢ñÖ.

ゑ▲¡¿0ôóöñ äëóßÜë ï Üïöí-
ÖÜç¿ñÖÖ▲½ £íçíëÜôÖ▲½ 
ß¿Ü¡Ü½ (5), äÜÑÜ¢Ñóöñ öëó 
ïñ¡ÜÖÑ▲ ó ïÖÜçí ç¡¿0ôóöñ 
äëóßÜë.

げíçÜÑï¡óñ ÖíïöëÜú¡ó 
ß▲¿ó ó£½ñÖñÖ▲ ó 
ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá 
í¡öóçóëÜçíÖ▲ äÜçöÜëÖÜ 
(«Reset»).

ゐ▲¿ó £íÑíÖ▲ 
ïÜßïöçñÖÖ▲ñ ÖíïöëÜú¡ó, 
¡ÜöÜë▲ñ ßÜ¿ññ Öñ 
　ç¿　0öï　 ¢ñ¿íñ½▲½ó.

ゑ▲¡¿0ôóöñ äëóßÜë ï äÜ½Ü-
àá0 ïñöñçÜÇÜ ç▲¡¿0ôíöñ¿　 
O / I (9). ばÑñë¢óçíúöñ Öí¢í-
ö▲½ó ¡ÖÜä¡ó e off / j  (12) ó 
h (11) ó ç¡¿0ôóöñ äëóßÜë ï 
äÜ½Üàá0 ïñöñçÜÇÜ ç▲¡¿0ôí-
öñ¿　 O / I (9). げíöñ½ äÜÑöçñë-
Ñóöñ Üäñëíîó0 Öí¢íöóñ½ 
¡ÖÜä¡ó start (£íäÜï¡) (10). 
ゐÜÑÜö í¡öóçóëÜçíÖ▲ £íçÜÑ-
ï¡óñ ÖíïöëÜú¡ó.

ぎï¿ó Öñ ÜÑíñöï　 ëñüóöá äëÜß¿ñ½▲, Üß　£íöñ¿áÖÜ ïç　¢óöñïá ï «ÇÜë　ôñú 
 ¿óÖóñú»! 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ÜïöëíÖñÖóñ ÖñßÜ¿áüóê äëÜß¿ñ½

どñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëóïöó¡ó

ぢíëí½ñöë▲ ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　 (Öíäë　¢ñÖóñ/ôíïöÜöí) 220-240 ゑ / 50-60 ゎî
ぜÜàÖÜïöá, äÜöëñß¿　ñ½í　 äëó ÖíÇëñçíÖóó 1600 ゑö
ぜí¡ïó½í¿áÖ▲ú ÖíäÜë ÖíïÜïí, ïöíöóôñï¡óú 15 ßíë
ぜí¡ïó½í¿áÖí　 、½¡Üïöá ëñ£ñëçÜíëí Ñ¿　 çÜÑ▲  
(ßñ£ âó¿áöëí) 

1,7 ¿

ぜí¡ïó½í¿áÖí　 、½¡Üïöá ¡ÜÖöñúÖñëí Ñ¿　 ¡ÜâñúÖ▲ê 
£、ëñÖ

300 Ç

が¿óÖí ïñöñçÜÇÜ ¡íßñ¿　 100 ï½
づí£½ñë▲ (ゑ ê ぷ ê ゎ) 385 x 280 x 479 ½½
ゑñï (Öñ£íäÜ¿ÖñÖÖÜú ½íüóÖ▲) 9,3 ¡Ç
どóä ¢ñëÖÜçí ¡ñëí½óôñï¡óú
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für 
kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg  
Online Auftragsstatus, Pickup 
Service für Kaffeevollautomaten  
und viele weitere Infos unter: 
www.bosch-home.com 
Reparaturservice* 
(Mo-Fr: 8:00-18:00 erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 03  
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung* 
(365 Tage rund um die Uhr erreichbar)  
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz, 
Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

AE United Arab Emirates,  
りギエ∂わヨャや る∂Βよゲバャや れやケゅョΗや 

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13, 
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-home.com 
AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260*  
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at  
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339  
Fax: 1300 306 818  
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 
www.bosch-home.com.au 

BA Bosnia-Herzegovina 
Bosna i Hercegovina,  

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 
BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.bosch-home.be  
BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl. 549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 
BH Bahrain, リΑゲエよ 
Khalaifat Est. 
P.O. Box 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 
BR Brasil, Brazil 
Mabe Hortolândia 
Eletrodomésticos Ltda. 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446 
Fax: 0193 737 7769 
mailto:bshconsumidor@ 
ATENTO.com.br 
www.boscheletrodomesticos. 
com.br 
CH Schweiz, Suisse,  

Svizzera, Switzerland 
BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, 【へヾとてな
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 77 77 807 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 
CZ Česká Republika,   

Czech Republic 
BSH domácí spotUebiče s.r.o. 
Firemní servis  domácích 
spotUebič] 
PekaUská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-home.com 
DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Bosch Hvidevareservice 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-home.dk 
EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 
ES España, Spain 
En caso de avería llámenos  
al numero abajo indicado,  
le recogemos el aparato en  
su domicicilio. También puede 
comprar los accesorios y 
productos de mantenimiento  
de su cafetera. 
Tel.: 902 28 88 38 
BSH Electrodomésticos  
España S.A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es 
FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8 D, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 020 7510 700 
Fax: 020 7510 790 
mailto:Bosch-Service-FI@ 
bshg.com  
www.bosch-home.fi 

Kundendienst-Zentren • Central-Service-Depots • Service Après-Vente • Servizio Assistenza •  
Centrale Servicestation • Asistencia técnica • Servicevaerkter • Apparatservice • Huolto 
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile: 
01 40 10 11 00 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
Service Pièces Détachées  
et Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-home.fr 
GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton   
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to 
order spare parts and accessories 
or for product advice please visit 
www.bosch-home.co.uk 
or call 
Tel.: 0844 8928979* 
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply.  

GR Greece, 《そそうな 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Central Branch Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  
Greece – Athens 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
North-Greece – Thessaloniki 
Tel.: 2310 497 200  
Fax: 2310 497 220 
South-Greece – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
Central-Greece – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com
www.bosch-home.gr  

HK Hong Kong, 㚅᷼ 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hong Kong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 
HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com  
IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  
Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520 
www.bosch-home.cu.uk  
IL Israel, 《“÷＝｝ 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 
IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 
IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com
www.bosch-home.com  
KZ Kazakhstan, 薗í£í遠ïöíÖ 
Kombitechnocenter 
Seyfulina No: 422 
480096 Almaty 
Tel.: 272 793 333 
Fax: 272 798 383 
mailto:cts_pavel@bk.ru 

LB Lebanon, ラゅレらャ
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh  1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 
LT Lietuva, Lithuania 
Senuku prekybos centras UAB 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto: 
lux-service.electromenager@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 
LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga  
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv 
MD Moldova 
S.R.L. "Rialto-Studio" 
Ü¿. べÜïñçí 98 
2012 とóüóÖñç 
öñ¿./âí¡ï: 022 23 81 80 
mailto:bosch-md@mail.ru  
ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ul. 27 Mart br. 2 
81000 Podgorica 
Tel./Fax: 020 662 444 
Mobil: 069 324 812 
mailto:ekobosch.servis@ 
t-com.me 
MK Macedonia, ぜí¡ñÑÜÖó？í 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok. 3 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com 
MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 
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NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Burg. Stramanweg 122 
1101 EN Amsterdam Zuidoost 
Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
mailto:contactcenter-nl@ 
bshg.com 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:bosch-onderdelen@ 
bshg.com  
www.bosch-home.nl 
NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 
7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:Bosch-Servce-NO@ 
bshg.com  
www.bosch-home.no 
NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com 
www.bosch-home.co.nz 
PL Polska, Poland 
BSH SprzCt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pl 

PT Portugal
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com  
www.bosch-home.pt 
RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 
RU Russia, づÜïïó　  
OOO "ゐでび ゐ▲öÜçí　 öñêÖó¡í" 
でñëçóï Üö äëÜó£çÜÑóöñ¿　  
ぜí¿í　 とí¿Ü¢ï¡í　 19/1 
119071 ぜÜï¡çí 
öñ¿.:  495 737 2961 
âí¡ï: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com 
SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  
www.bosch-home.se 
SG Singapore, ᣂടပ 
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
37 Jalan Pemimpin 
Union Industrial Building 
Block A, #01-03 
577177 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@ 
bshg.com 
SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

SK Slovensko, Slovakia
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel./Fax: 02 6446 3643  
www.bosch-home.com 
TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com  
TW Taiwan, บḧ 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei ROC 100 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 
UA Ukraine, ば¡ëí；Öí 
どだゑ "ゐでび ぢÜßÜöÜçí どñêÖ：¡í" 
öñ¿.: 044 4902095 
www.bosch-home.com 
XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 
XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 6147 110 
Fax: 011 6139 689 
mailto:spec.el@eunet.rs 
ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE) 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden 
Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 - 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und/ oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich  
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet  
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um  
einen Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit,  
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf  
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstan-
dener Schäden sind - soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist - ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z.B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 
 
Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

€
€
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Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen aus Deutschland: 

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Tel.: 01805 267242* oder unter 
bosch-infoteam@bshg.com 
*) 0,14 €/Min. aus dem Festnetz,  

Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

Nur für Deutschland gültig! 
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Robert Bosch Hausgeräte GmbH 

Carl-Wery-Str. 34

81739 München

Germany

www.bosch-home.com
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